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Ε Γ Λ Ο Γ Η Μ Ε Ν Η  Η Μ Ε Ρ Α

—  Χρυσούλα, κο ιμάσα ι ;

Ή  Χρυσούλα δέν άπεκρίθη. Ή  αυτή 

δειλή φωνή έψιθύρισε :

—  Χρυσούλα, κοιρ,άσαι ;

—  Ποιος είναι ; τ ί  θέλεις ;

—  Έ γ ώ  ε ίμα ι, ή ’Ιφιγένεια.

—  Μ ήπω ς είσα ι αδιάθετη ;

—  Ό χ ι ,  μά δέν ’μπορώ νά κοιμηθώ. 

Ξεύρεις πόσην ώρα. γυρίζω σάν φάντασμα 

μέσα στον κοιτώνά μου... δέν έτολμοϋσα νά 

c ’ έξυπνήσω... σέ λυπούμουνα.

—  Λυπούρ-at ποϋ δέν μ ’ έξύπνησες πρω- 

τήτερα.

Ή  Χρυσούλα έκάθισεν έπί τής κλίνης 

κ α ί ή ’Ιφιγένεια έσυρεν έδραν πλησίον τής 

κλίνης.

Ή  Χρυσούλα έτριψε τούς οφθαλμούς της 

διά νά διώξη τόν ϋπνον, ή Ιφιγένεια έκάμ- 

μυε τούς ίδικούς της, διά νά διώξη ιδέαν ΰ-ι 
χληράν κα ί επίμονον, ή τ ις  τήν έβασάνιζε.

—  Αΰριον, ’Ιφιγένεια, έκπληοοϋνται οί 

πόθοι όλων μας. Αΰριον ή μανούλα σου θά 

φιλ.ήση τά  στέφανά σου.

Ή  ’Ιφιγένεια έστέναξε.

Αΰριον, τά  χρυσόξανθα μαλλά κ ια  σου θά 

άμ ιλλώ ντα ι μέ τής χρυσαίς τραίς. Αΰριον 

τό μέτωπόν σου τό άσπρο θά άρ.ιλλάτα ι μέ 

τ ά  άνθη τη ς  λερ.ονέας, τά  όποια θά σέ στο

λίζουν. Αΰριον θά φορέσης τό άσπρο τής νεο- 

νύμφου φόρερ.α. ’Από αΰριον δέν θά σέ προσ

αγορεύουν πλέον μέ τό: «Δεσποινίς», άλλά 

μέ τό: «κυρία». Αΰριον θά σχίσης τής κάρ

τες σου κα ί θά τυπώσης άλλα ις ρ.έ νέον 

έχίθετον.

—  Αΰριον εισέρχομαι εις βίον νέον ! είπε 

•συγκεκινημένη ή Ιφ ιγένεια.

—  Δέν θά σοί φέρωνται ώς προς μικράν

κόρην, θ ά  έχης τό οικαίωρ,α νά κάρ.ης ο,τι 

θέλεις, νά έξοδεύσης όσα θέλεις. Θ ά  έχης μέ 

λ ίγα  λόγια δικό σου σπήτι. Τ ί  μαγείαν πού 

ε'χει αύτή ή λέξις ! ! Κ α ί τό μικρότερο έπ ι

πλο θά είνε τοποθετηρ,ένο μέ τό χέρι σου. 

Ο λα  θά ήνε καθρέπτης τής φ ιλοκαλίας σου. 

Τ ά  άνθη θά σοϋ λέγουν :—  ’Από  σένα πεοι-
Υ ' ι ί  , 

ρ.ενορ.εν ςωην κα ι οροσιαν.

—  Κ α ί b σύζυγος θά ρ.οϋ λέγει : —  ’Από  

σένα περιμένω τήν εύτυχίαν.

—  Οσω γ ιά  τήν ευτυχία του εΰκολο 

πραγρ,α· πολύ εΰκολο ρ,άλιστα. Έκεΐνος 

φθάνει νά σέ βλέπη διά νά ήνε εύτυχής.

Ο ταν είνε λυπηρ-ένος θά τοϋ λές πώς τόν 

άγαπας κα ί τίποτε άλλο. "Ενας έρωτευρ,έ- 

νος άνθρωπος, πόσον ολίγα πράγμα τα  α π α ι

τε ί οιά τήν εύτυχίαν του ! !

—  Κ α ί όταν δέν θά ήνε ερωτευμένος 

πλέον ;

Ή  Χρυσούλα ήνοιξε τούς μεγάλους ο

φθαλμούς της κα ί παρετήρησεν έκπληκτος 

τήν ’Ιφιγένειαν, ή τ ις ήτο πολύ λυπημένη- 

ύπό τό τρερ,οσβύννον φώς της κανδήλας οί 

οφθαλρ.οί τών δύο παρθένων ήστραπτον. 

’Έ ξω  ό νυκτοφύλαξ, ώς ζών ώρολόγιον, έ- 

κτύπα τάς ώρας έπί τών καλδιριμιών. Ο ί 

ιστορικοί κϋνες τής πρωτευούσης άπετέλουν 

συναυλίαν όχι πολύ συγκινητικήν.

Σ ιω π ή  ρ-εγάλη έπεκράτησε.

Κάτωθεν τοϋ προσκεφαλαίου της είχεν ή 

Χρυσούλα το μικρόν ώρολόγιόν της· ρ.όνον 

ό ασθενής κτύπος του έτάραττε τήν σιγήν 

τού κοιτώνας.

—  Ο  έρως άποθνήσκει μετά τήν συρ,βίω- 

otv,είπεν ή ’Ιφιγένεια στενάζουσα. Α ί  χαρμό- 

συνοι λαμπάδες τού Υμ ενα ίου  είναι α ί έπι- 

τάφ ιοι τού έρωτος.

—  Σύ τά  λέγεις αύτά, Ίφιγένειά ρ.ου : 

Ποιος σοϋ έμαθεν αύτά τά  πράγμα τα  : ’Α 

ποθνήσκει ό έρως έκεϊ, όπου 6 γάρ,ος είναι 

σωστή άπογοήτευσις. Προ ολίγου σοί ώρ.ι-

λούσα διά τόν γάρ,ον ελαφρώς. Τώρα όρ.ως 

πρέπει νά σοβαοευθώ λ ιγάκ ι.

—  "Ακούσε νά σοϋ πώ. Εΰρον ε’ις το 

γραμματοφυλάκιον τού Α ιμ ίλ ιου  τεμάχιον 

επιστολής ενός φίλου του. ’Α πό  τόν καιρό 

πού τό άνεγνωσα, ή γαλήνη, ή οποία ρ. ’ έ- 

χαρακτήριζεν επέταξε. Βλέπεις κα ί κα τά  

τάς επισήμους αύτάς στιγρ.άς τής ζωής

ταραχή  έκείνη ρ.έ παρακολουθεί.

—  Πριν ρ.ού πης τήν γνώμην σου, άνά- 

γνωσε τήν επιστολήν αύτήν.

Ή  Χρυσούλα ήναψε τό κηρίον, το όποιον
» ι . \ _ -  ·γ \

ευρισκετο επι της νυκτερινής τρχπε^ης, κα ι

έρριψε βλέμμα έπί της ύτίογραφης.

—  "Ωστε είναι επιστολή συγγραφέως ;

—  Ν α ι,  ό νέος αύτός ψυχολογεί πολύ 

κα ί μη ό εμ ί α ν  άβαβάν ιβ τυν  ί ό ί α ν  έκοτο -  
μιξε ι ,  όπως ό ίδιος είπεν άλλοτε δ ι ’ άλλους. 

"Αν ήτο επιστολή παιδαρίου, ή μεγάλη 

αΰτη ταραχή  ρ.ου θά ήτο αδικαιολόγητος. 

Δ ιάβα ζε  δυνατά.

« Ό  Γάρ .ος.-Ό  θεσμός τοϋ Γάμου είναι 

πλέον γελοίος, δέν έχει λόγον ύπάρξεως κα ί 

σύρει οπισθέν του άτοπα άθεράπευτα απο 

τών εΰτυχεστέρων ρ·έχρι τών ουστυχεστέ- 

ρων. Ο ί ευτυχείς γάμοι είναι έξαιρέσεις. Ο  

ερως φυσικώς δέν δ ιατηρείτα ι ρ.ετά τήν συμ- 

β ίω σ ιν  σπανίως δέ τό πρόσωπον το άγαπώ- 

ρ.ενον είναι τοιοϋτον, ώστε κα ί ρ.ετά τήν 

ε’κλειψιν τοϋ έρωτος, νά δ ιατηρήτα ι έκτίρ.η- 

σις, φ ιλία, φίλ,τρον συγγενικόν. ’Α λ λ ά  κα ι 

τούτο άν συρ.βη, α ί νεαραί καροίαι οεν εί

ναι πάλιν ΰποκείρ.εναι νά έρωτευθούν, κα ι 

τότε ή πάλη  πρός τό καθήκον, οίοσδήποτε 

κ α ί άν έξέλθη νικητής, δέν είναι δυστυχία ; 

Μ ή  άεροβατής, Α ιμ ίλ ιε ,  ό γάμος είναι θε- 

σαός τοϋ παρελθόντος. Α ί νέ·χι ίόέαι τείνουν 

νά τόν καταργήσουν. Μ εγάλο ι συγγραφείς 

τό ένόησαν ήδη κα ι έκηρυχθησαν έναντίον 

του. Μ εταξύ  αυτών είναι κ α ί ρ.ία ρ.εγάλη 

γυνή, ή Γεωργία Σάνδη. Όπως οε τείνει



νά διοργανωθή ή κοινωνία είναι προφανές οτι 

ρ.ετά χ ίλ ια  έτη ό γάρ-ος δέν θά ύφ ίσταται 

ώς σήρ.ερον.Άύτή είναι ή άντικειρ.ενική, ή 

γενική Ιδέα, ώς την αρπάζοντα ι σήρ.ερον, 

οί κράτιστο ι τών κοινωνικών φιλοσόφων.

«θέλεις τώρα κα'ι την άτορ.ικήν ρ.ου γνώ

μην ; θεωρητικώς είρ.αι κ α τά  τοϋ γάρ,ου, 

άλλά  πρακτικώς ε’ιρ,πορώ νά ήρ-at ; Τό  κα 

θεστώς βλέπεις είναι τοιοϋτον κα ί δλοι πρέ 

πει νά ύποτασσώρ.εθα, οί φοβούμενοι το 

σκάνδαλον κα ί ρ.ή έχοντες τό θάρρος ν ’άντι- 

ταχθώρ.εν κ α τά  προλήψεων παλα ιών, θ ά  

ήμεθα δυστυχείς, ά λ Λ ’άδιάφορον ρ.ήπως κα ι 

άλλως δέν θά ήμεθα ; “Ισως κα ί έγώ νυμ- 

φευθώ μίαν ήρ.έραν διότι τ ί άλλο είμπορώ 

νά κάμω , οταν τυχόν έρωτευθώ μίαν κόρην 

τόσω πολύ, ώστε νά ρ.ή δύναμαι νά ζήσω 

χωρίς αύτήν ; Ά λ λ ά  θά λάβω  τά  μέτρα 

μου έναντίον τής δυστυχίας, έννοια σου ! 

Κ α ί ξεύρεις ποιον θά ήνε τό ρ.έγα, τό σοφόν 

πρόγραμμά μου ; Ά κουσέ το - όταν θά πα - 

ρέλθη ό έρως ρ.ου, άργά ή γρήγορα, θά κα 

τορθώσω, ώστε ή γυναϊκά ρ,ου νά ήναι ή 

καλλ ιτέρα φίλη ρ.ου, ή άδελφή μου, ή στορ

γή ρ.ου. Ά λ λ ά  περί τής καρδίας της δέν 

θά ρ.έ ρ.έλη πλέον, όπως θά έχω τήν άξίωσιν 

νά ρ.ή τήν μέλη περί τής ίδ ικής μου. Μ ’έ- 

καταλάβετε ; Τ ί  λές ;»

—  Δίδομεν τήν καρδίαν ρ.ας άνυπερά- 

σπιστον, ένώ το ιαϋτα  βοφα πρ ογράμματα  
ύψούνται ύπεοάνω τής κεφαλής ρ,ου, ώς θα- 

να τ ικ α ί κα ταδ ίκα ι, ειπεν ή ’Ιφιγένεια έρυ- 

θρά ές άγανακτήσεως.

Ή  Χρυσούλα έκάρ.ρ,υε τού; οφθαλμούς 

της, διά ν ’άποφύγη τήν λάρ.ψιν τού κηρίου 

κα ί είπεν :

—  Α ύ τή  ή επιστολή δέν περιέχει τάς 

σκέψεις τού συγγραφέως. Δέν τήν έδημοσί- 

ευσε, βλέπεις, οΰτε είς γυναίκα τήν έστειλε. 

Ε ίν α ι έπιστολ^ή πρός φίλον, σκέψεις έλαφραί, 

τάς οποίας έγραψε πρός τόν φίλον του, διά 

νά τον διασκέδαση. Α ύ τή  ή έπιστολή δέν 

έπρεπε νά σέ ταράξη. Τήν έγραψε πα ί- 

ζων.

» Ό  Γάρ.ος είναι ό λιρ.ήν τής κλειδωνιζο- 

ρ.·'νης άνθρωπότητος . Δ ιά  τοϋ γάρ.ου, τά  

τέκνα, οηλ. ή μέλλουσα γενεά, εύρίσκουσι 

θερμήν τήν μητρικήν άγκάλην, στερράν 

τήν πατρικήν προστασίαν κα ί ό άπλ.αστος 

άνθρωπος, π λ ά ττε τα ι εις τύπους σ χημα τ ι-  

σθέντας ύπό τής θρησκείας κα ί ό νοϋς άπο- 

κ τά  χρυσά πτερά, τά  όποια είς τόσα ΰψη 

άνακαλύψεων μετέφερον αύτόν κα ί θά τόν 

ρ.εταφέρωσιν άκόρ.η.

» Η  τ ιμ ή , τό καθήκον, ό θείος έρως, ή 

στοργή, είναι οίκογενειακαί παραδόσεις.

» Ό  οικογενειακός βίος, ό ήρερ.ος κα ί γλ.υ- 

κύς ώς θεϊκή εύλογία, είναι προωρισαένος νά 

ζήση  κα ί θά ζήση. Άδιάφορον άν ό πολ ι -  
τ ιβμος  ό νεώτερος,  δηλ. ή νέκρωσις παντός 

εύγενοϋς κα ί γενναίου τείνει νά τόν καταρ- 

γήση. Ό  Γάρ.ος δέν είναι θεσρ.ος τοϋ π α 

ρελθόντος, είναι θεσμός τού μέλλοντος.

» Δ ιά  τού γάρ.ου άλλοτε ό άνήρ έλάρ,βανε 

μ ίαν δούλην πιστήν, τροφόν τών τέκνων 

του κα ί ζώσαν είς τήν σκιάν. "Ηδη λαρ.βα- 

νει σύντροφον άληθή, νοήρ.ονα, άνεπτυγρ.έ- 

νην, ήτ ις  τόν έννοεϊ κ α ί πολλάκις τόν συμ

βουλεύει.

» Υπ ο  τοιούτους όρου; είναι δυνατόν νά 

ήνε θεσμός τού παρελθόντος ό γάρ.ος ;

«Πουλί χωρίς φωλιά θά ήνε ό άνθρωπος. 

Τώρα όπως έχουσι τ ά  πράγρ,ατα, ό ά γα 

μος δέν πολυστενοχωρεΐται- ύπάρχει ή ίδ ική  

του οικογένεια, το πατρικόν του σπήτι, είς 

το όποιον τον περιποιούνται κα ί εύρίσκει τήν 

στοργικήν περίθαλψιν κα ί τήν άναγκαίαν 

ήσυχίαν τού πνεύρ-ατος, τ ά  όποια τόσω ά -  

φθόνως παρέχει ή ο ϊκίγενειακή έστία .,.άλλά  

τό τε ...

«Τώρα, ό χαρακτήρ τοϋ άνδρός πολλάκις 

βασανίζει τήν γυναίκα...είνα ι αστατο ι οί κύ

ριοι άνδρες, άλλά μήπως κα ί μεταξύ τών 

γυναικών οέν ύπάρχουσι το ιαϋτα  τέρατα ; 

’Επειδή  έπτα ισαν ολίγοι κα ί όλίγαι, ό θε- 

σμός τοϋ γάρ.ου, ή κιβωτό; εί; τήν όποιαν 

συντηρείται πάν ο,τι ρ.έγα κα ί εύγενέ; κο

σμεί τήν άνθρωπίνην ψυχήν, πρέπει νά κα- 

ταργηθή ;

»Μ ήπω ; πλησ ιά ζει τό τέλο; τού κόσμου 

κα ί ό άνθρωπος, άσυνειδήτως βοηθών τόν 

θεόν είς τό έργον τής καταστροφής, θέλει 

νά καταργήση τόν γάρ-ον ;»

Ή  Χρυσούλα ώρ.ίλει ταχέως . . . έπειτα 

κα ί α ί δύο έσιώπησαν...

—  Ό  Αίρ-ίλιος πώς σοϋ φαίνεται ;

—  Μ ή  προσπαθήσης νά τόν κρίνης·
\ , γ  > % * » , · \

τον συί,υγον οεν τον κρίνει κάνεις, τον α- 

γαπα .

—  Ξεύρεις αν τόν άγαπώ. . . ρ.ά φοβού- 

ρ.αι. Είρ-αι ζηλιάρα. ’Ά ν  άγαπήση άλλην 

θά άποθάνω.

—  θ ά  ζήσης, διότι δέν θά άγαπήση 

άλλην.

—  θεέ ρ.ου, λυπήσου με...

Ό  νυκτοφύλαξ δέν έκτύπα πλέον τάς ώ 

ρας έπί τών καλδιοιρ.ιών, ή αύγή έρρόδιζε 

κα ί τά  πουλάκια ε”ψχλλον τήν πρωινήν προ

σευχήν των.

Ή  Χρυσούλα ήγέρθη, περιεβλήθη τόν 

λευκόν κοιτωνίτην τη ; κ α ί έβύθισε τους πό- 

δα; τη ; εί; χρυσοκεντήτου; τουρκικά; έμ- 

βάδας.

Ή  θύρα τοϋ κοιτώνος τής Ίφιγενείας 

ήτο άνοικτή κα ί έφαίνετο, διά τού άνοικτού 

ίρ,ατιοφυλακείου, ή λευκή νυμφική έσθής, 

ή κεκοσρ.ηρ-ένη ρ.έ τά  άνθη τής λερ.ο- 

νέας.

—  Δοκίρ.ασε νά κοιρ.ηθί,ς λ ιγάκ ι, είπεν 

ή Χρυσούλα, βλέπουσα τήν κλίνην τής φ ί- 

λ.ης της άθικτον.

—  Ά χ  ! Χρυσούλα ρ.ου ! νορ-ίζεις πώς 

ήμπορεί κανείς νά κοιρ.ηθή τήν παραμονήν 

ρ.ιάς τοιαύτης ρ.εγάλης ήρ.έρας ;

—  Κ α ί όρ.ως ή ήμέρα αΰτη, ή όποια 

τόσω σέ ταράττε ι, σέ ένόνει γ ιά  πάντα  ρ.έ 

τόν Α ιμ ίλ ιον , δηλαδή τον άνθρωπον τόν ό

ποιον λασρεύεις.

—  Εύλογηρ.ένη ήμέοα ! είπε μειδιώσα ή 

’Ιφιγένεια.

—  Ευλογημένη ήρ.έρα ! έψιθύρισεν ώς 

ήχώ  ή Χρυσούλα !

ΑΛΕΞΑΝΔΡΑ Π α ΠΠΑΔΟΠΟΥΛΟΪ

Μ Α Ρ Κ Ε Λ Ι Ν Α
Μυθιότορ ία  ι ο ϊ λ ι ο υ  μ α ρ υ

Μ Ε Ρ Ο Σ  Τ Ε Τ Α Ρ Τ Ο Ν

[Συνέχει*]

Ευτυχώς ό κύρ Ά ντώ νης ήν άγαθό; καί. 

είθισρ.ένο; εί; το ιαύτα; παρεκτοράς, ίδ ια  δ '  

άναστρεφόμενος ρ.ετά λαθροθηρών.

Ή ρ ξα το  γελών βλέπων τόν Κρασοκα

νάταν :

—  Α ί  ! έκοιρ.ήθηκες εί; τήν χωροφυλα

κήν τού λόγου σου !

—  Χωρί; άφορμή... έρ,άλωσα έτσι φ ιλ ι

κά ρ.έ τόν καρβουνιάρη.

—  Ν α ί,  ναί, σά; είδα ποϋ σά; π ή γ α ι

ναν οί χωροφύλακες χθες τό βράδυ. Σέ συγ

χαίρω... Α λ ή θ ε ια  έφεραν τά  πράγρ.ατά σου̂  

... είναι είς τήν κάμαρά σου.

—  Ευχαριστώ . Μ ή  άνησυχήση; άν δέν 

κατέβω. Έκοιρ-ήθηκα άσχημα  απόψε κ α ί 

θά κοιρ,ηθώ τώρα.

—  Ό π ω ;  άγαπας. ’Έ π ε ιτ α  δέν έρχεται 

κανείς τώρα είς τό μ αγα ζ ί...

—  Λοιπόν πούλησέ το ή ’νοίκιασέ το.

—  Ά  ! άν εΰρισκα ! άν εϋρισκα ! είπεν· 

ό κύρ Άντώ νης.

Ό  Ζανζότ άνήλθεν είς τό δωμάτιόν του· 

κα ί διηυθέτησεν αύτό.

Έψεύσθη όμως είπών ότι ήθελε νά κοι- 

ρ.ηθή, διότι ρ.βλις ένεκλείσθη έπλ.ησίασεν εί;. 

το μικρόν παράθυρον.

Το  ξενοδοχεΐον έκεΐνο ήν έπί ύψώρ.ατος 

έπί σταυροδρορ-ίου καλουμένου τών Τ ε ϋ β ά -  
ρ ω ν  Ό ύ ώ ν .  Έκείθεν έ'βλεπέ τις άρκετά ρ.α- 

κράν, μέχρι τού δάσους.

Πλήν τόν Κρασοκανάταν δέν άπησχόλει. 

τό δάσος. Τ ά  βλέρ.ρ.ατά του διηύθυνε πρός 

τήν οίκίαν, έν ή εύρίσκετο ό Δαγκέρ.

Δ ιά  μέσου τών δένδρων έ'βλεπέ καλώ ; 

τούς κήπους ρ-έχρι τής κατοικίας,ούτως ώστε 

έν όσω ήν ήρ.έρα ό Κρασοκανάτας ήδύνατο 

νά παρακολουθή τάς κινήσεις τού Δαγκέρ, 

όστις ήδυνάτει νά έξέλθη τοϋ οίκου πρώτον, 

είτα  δέ τού κήπου, χωρίς παραυτα  νά ίδ η  

αύτόν ό Ζανζότ.

Ύ π ελε ίπ ετο  ή νύξ. Ά ν  δέ, ώς έφρόνει. 

ό Κρασοκανάτας, ό Δαγκέρ είχε συρ,φέρον 

νά μή τόν ίδωσι, βεβαίως τήν νύκτα θά έ- 

ξήρχετο.

—  Τήν νύκτα, έ’λενε κ α θ ’έαυτόν ό Ζαν

ζότ, θά υπάγω κοντά εί; το σπήτ ι, άλλέως 

ό Δαγκέρ είρ.πορεϊ νά ρ.ού ξεφύγη.

Άπέθηκε  το οργανόν του πλ.ησίον τοϋ 

παραθύρου κα ί έκαθέσθη έ π ’ αύτοϋ.

Τήν πρωίαν έκείνην ήν αιθρία. Ή  πρό 

αύτοϋ έξοχή ήν πλήρης φωτός Κ α τ ’ άπο- 

στάσεις ήκούοντο τυφεκισρ.οί έν τή  πεδιαδι.

Αίφνης ό Ζανζότ προσήλωσε τό βλέρ.μα. 

Έκυψ ε τήν κεφαλήν. Έφερε τήν χεΐρα πρό 

τών όφθαλρ.ών του, ϊνα συγκέντρωση τάς 

φωτεινάς άκτίνας κα ί προφυλαχθή άπο τοϋ 

ήλιου.

—· Σάν νά ήνα ι ό Δαγκέρ ! έψιθύρισεν.

Ό ντω ς, άνθρωπός τις  έξήλθε τής οίκίας 

κα ί περιεπάτει βραδέως tv τα ΐς  δενδροστοι- 

αις.



—  Ά ν  ήνα ι αύτός κα ί μείνη εις το πε

ριβόλι οεν ιχέ μέλλει... ή δουλιά ρ.ου άρχ_ί- 

~ζει άμ α  εΰγη εξω είς τήν έξοχήν.

“Εν τέταρτον τής ώρας παρήλθε. Τ ίποτε.

—  Μ ήπω ς οέν είδα καλά  ! έ'λεγε κ α θ ’ 

εαυτόν ό Ζανζότ.

Λ επ τά  τ ινα  διέρρευσαν έτι. Ό  Κρασοκα

νάτας έκυπτεν έ'τι μάλλον πρός τό εξω ώς 

εί ήλπ ιζεν οΰτω νά έλαττώση τήν άπόστα- 

σιν, τήν χωρίζουσαν αύτόν άπό τοϋ οϊκου 

τοϋ Βωφόρτ.

—  ”Α  ! νά τος έψιθύρισε.

’Αληθώς τό κ ιγκλ ίδω μα ήνοιξε κα ί ό άν

θρωπος έφάνη.

Τότε ό όργανοπαίκτης ήδυνήθη νά έξε- 

τά σ η  αύτόν προσεκτικώς.

Δέν ήπατά το . Ή τ ο  ό Δαγκέρ.

Έ μεινεν  έπ ί πολύ πρό τοϋ κ ιγκλ ιδώ μα

τος στηριζόμενος έ π ’ αύτοϋ, άτενίζων πρός 

τήν εξοχήν, προσπαθών βεβαίως νά ίδη μ ή 

πως παρεφύλαττέ τις  αύτόν.

“Η  ήτο λίαν άδύνατος κα ί ίσως κεκοπια- 

:κώς έκ τής πορείας άπό τής οικίας μέχρι 

τοϋ κιγκλιδώματος.

Ε ίχεν  άπωλέσει πολύ α ίμα , δ δέ ιατρός 

Γεράρδος είχεν άποφανθή οτι έπρεπε νά ή- 

ν α ί τ ις  ίσχυροτάτης ιδιοσυγκρασίας ϊνα δυ- 

νηθή, νά έγερθή, τής κλίνης τόσω ταχέως.

Ό  Ζανζότ ήν λίαν ανήσυχος.

—  Τ ί  θά κάμη  ;

Ό  Δαγκέρ έφόρει ενδυμασίαν κυνηγού. 

Έ π ’ ώμου είχε τυφέκιον.

Άφοϋ έπί πολύ παρετήρησεν οΰτω είς τ ά  

πέριξ, ήρξατο βαδίζων.

—  Ν ά , πηγα ίνει είς τό κυνήγι ! έψιθύ

ρισεν ό Κρασοκανάτας.

Ό  Δαγκέρ προύχώρει βραδέως, βραδύ

τα τα , σταματών καθ ’έκαστον βήμα ϊνα βε- 

βαιωθτ, οτι δέν παρηκολουθεϊτο.

Ό  Ζανζότ σπεύσας κατήλθε τήν κ λ ί

μακα.

Ό  κύρ ’Αντώνης έκοιμάτο. Δέν είδε δι- 

ΐρχόμενον τον οργανοπαίκτην, δστις δέν ά- 

φύπνισεν αυτόν.

Μ όλ ις ομως είχε προχωρήσει βήματά  

Ttva πρός τήν διεύθυνσή τοϋ Δαγκέρ, δτε 

ούτος έστη.

—  Ν ά  τος, έστάθηκε ! Κ α λ ά , θά τόν 

φθάσω...

"Ο τε δ ’ έπλησίασε :

—  Κ α λ ’ ήμερα, κύριε, είπεν αύτώ, ε ί

μ α ι δοϋλός σας.

—  Κ α λ ’ ήμέρα- τ ί θέλεις ;

—  Δέν έχω δουλειά. Μ ήπω ς θέλετε να 

μέ πάρετε ύπηρέτη σας ;

—  "Ο χ ι. Δέν έχω άνάγκην κανενός.

—  Είμπορώ  νά σάς χρησιμεύσω είς τό 

κυνήγι...

—  Ό χ ι,  σοί είπα, κυνηγώ μόνος, άπε

κρίθη τραχέως ό Δαγκέρ.

—  Μ έ συγχωρεϊτε. Δέν σάς ε”βρισα. Δέν 

είμπορώ νά κάμω  τόν σκύλο. . . αλλέως θά 

σας έδούλευα...

Κ α ί άπήλθεν.

Ό  Δαγκέρ έπέστησε τήν προσοχήν του.

Ό  Ζανζότ άπήλθε συρίζων, άφοϋ έχα ι- 

ρέτησεν. Ά λ λ ’ άντ ι νά έπανέλθη είς τήν 

κατο ικ ίαν του, ε”λαβε τήν πρός τό δάσος ά

γουσαν, μή σπεύδων, άλλά τούνα,ντίον βρχ- 

δυπορών ύπό τόν ήλιον.

—  Π ολλα ίς φοραίς, έσκέπτετο, άπήν- 

τησα  τόν Βωφόρτ κα ί τόν Δαγκέρ ποϋ κυ

νηγούσαν είς Ά λ ά τ η ν .Έ κ ε ΐ χωρίς άλλο π η 

γαίνει τώρα ό Δαγκέρ. Ά ς  ύπάγω έμπρός.

Ά λ λ ’ΐνα ή βέβαιος δτι ό Δαγκέρ ήρχετο 

όπισθεν αύτοϋ,έσταμάτα άπό καιρού είς κ α ι

ρόν ινα ΐδη.

Έ ν  τή  πεδιάδι βραδέως πάντοτε ήρχετο 

ό Δαγκέρ.

—  Έ ρ χ ε τα ι,  έρχεται. Κ αλά .

“Ο τε ό Κρασοκανάτας εύρέθη είς το δά

σος έκρύβη έν αύτώ.

Ά λ λ ’ άνέμεινεν έπί πολύ.

Μ ήπω ς ό Δαγκέρ ίμάντευσε τόν σκοπόν 

του ;

Ό χ ι .  Ά λ λ ’ ήν είς άκρον έξησθενημένος. 

Άφοϋ έπ ί μίαν ώραν εβαδισεν, ήναγκάσθη 

νά καθήση πνευστιών. Δέν έ'βλεπε πλέον 

καθαρά κα ί σκοτοδίνη κατέλαβεν αύτόν.

—  Ά  ! είμα ι άκόμη πολύ άδύνατος, είπε 

κ α θ ’ έαυτόν.

Έ ν  τή  όδώ άνέμεινεν έπί πολύ καθήμενος 

είς τό χείλος τάφρου. Τούς αγκώνας στηοί- 

ζων έπί τών γονάτων, τήν κεφαλήν δέ κρα

τών διά τών χειρών έσκέπτετο.

—  Κ α ί δμως πρέπει νά φύγω. Ν ά  μείνω 

είς Γα λλ ία ν  μέ τόν άδυσώπητον αυτόν ια 

τρόν, διατρέχω κίνδυνον θανάτου. Ή  τύχη 

δύναται νά μέ καταστρέψη. Τ ις  οιδεν, 

άν τώρα δέν μέ παραφυλάττει ; Μέ ειδοποί

ησε... Δυστυχία  ! δυστυχία ! Ν α ί,  θά φύγω 

άπό τήν Γαλλ ίαν ... Ά λ λ ά  δέν δύναμαι νά 

φύγω χωρίς τήν περιουσίαν τοϋ Βαλον κα ί 

άν άκόμη πρέπει ν ’ άποθάνω...

Άνηγέρθη. Άφοϋ διέτρεξεν εκατοντάδα 

μέτρων νέα έξασθένησις κατέλκβεν αύτόν.

Ή ναγκάσθη  νά καθήση πάλιν.

—  Αδύνατον! άδύνατον! έψιθύρισε... Κ α 

κώς έπραξα νά έξέλθω τήν ήμέραν ... θ ά  

έπανέλθω τήν νύκτα ...Ν α ί, τούτο είναι προ- 

τιμότερον ϊσως τήν προσεχή νύκτα...

Μ ή  βλέπων αύτόν ό Κρασοκανάτας έξήλ

θε τής κρύπτης του κα ί διηυθύνθη προς το 

Κρέϊλ  άνήσυχος.

Μ ε τ ’ ολίγον δμως είδε τόν Δαγκέρ κεκ- 

μηκότα.

—  ’Ά  ! έκατάλαβα, έψιθύρισε... δέν ε ίμ 

πορεΐ νά περιπατήση... Παράξενο πράγμα ! 

καθεται είς τό ίδιο μέρος πού τόν είδα α ί- 

ματωμένον τήν νύκτα πού σκότωσαν τόν 

Βαλόν. Τ ί  νά σημα ίνη τοϋτο ;...

Έ χα ιρ έτησε τον Δαγκέρ.

—  Δέν φαινόσαστε καλά, κύριε, ιίπ ε  ... 

μήπως θέλετε τίποτε άπό έμέ ; ... νά σάς 

κρατήσω μέ το ένα μου χέρι ... κα ί ας μή 

μέ έπήρατε ύπηρέτη σας δπως σάς είπα.

Ό  Δαγκέρ ήν τόσω κεκμηκώς, ώστε διε- 

νοήθη νά δεχθί).

Ήρνήθη έν τούτοις. Άνεγνώρισε τόν Ινρα- 

σοκανάταν, δν είδεν άλλοτε έν Βεναβάν κα ί 

Μοριενβάλ . . . συνήντησε δ ’ έ'κτοτε είς τάς 

οδούς τοϋ Κρέϊλ.

Έγνώριζεν οίον μέρος έπαιζεν έν τώ  βίω 

τής Μαρκελίν#.ς. Έπίστευεν δτι ήτο άφο- 

σιωμένος τώ  Γεράρδω κα ί έδισπίστε προς 

αύτόν. Πάντες οί πλησιάζοντες τόν Γεράρ

δον ήσαν ύποπτοι δ ι ’ αύτόν.

Ό  Ζανζότ δέν έπέμεινε.

Παρετήρησεν άλλως τε ευχαρίστως δτι ό 

Δαγκέρ έπανήρχετο είς τήν οίκίαν τοϋ Βω -

?  6r -  r
—  Δέν είμπορεΐ πλέον ! Γυρ ίζει π ίσω  ! 

είπε κ α θ ’ έαυτόν.

Ά ληθώ ς ό Δαγκέρ έπανήρχετο.

Τ ο ϋ τ ’ αύτό έπραξεν ό Κρασοκανάτας, δ- 

στις έπανήλθεν ίνα παραφυλάξη άπό τού 

παραθύρου τού δωματίου του.

Μ έχρ ι τής εσπέρας δέν έκινήθη, ά λ λ ’ ού-
> “ts

οεν ειοεν.

Ό  ήλιος έ'δυσεν ή νύξ έπήλθεν.

Ό  Ζανζότ κατήλθεν άπό τοϋ δωματίου 

του είς τήν αίθουσαν τοϋ πανδοχείου.

Έ ν  τ ιν ι γωνία εύρίσκετο πελάτης τις  τρώ- 

γων μ ε τ ’ όρέξεως.

Ό  κύρ Ά ντώ νης ύπηρέτει αύτόν μετα 

προθυμίας.

Ό  άγνωστος είχε δ ιατάξε ι φιάλην οϊνου, 

ήν ειχεν ήδη κενώσει.

Έ τρω γε  κρύον κρέας κα ί έπινε τήν δευ- 

τέραν φιάλην.

“Ο τε ό Ζανζότ είσήλθεν είς τήν αίθουσαν, 

ό ξένος ούδέ καν τήν κεοαλήν άνύψωσεν.

Ό  Κρασοκανάτας έχαιρέτησεν αύτόν.

—  Καλημέρα, κύριε, είπεν έκ δευτέρου 

χαιρετών.

Ό  άγνωστος ύψωσε τήν κεφαλήν, παρε

τήρησε τόν όργανοπαίκτην κα ί άπήντησε δ ι’ 

άλσατιανής προφοράς :

—  Καλημέρα σας !

Ό  Κρασοκανάτας παρετήρησε τον κύρ 

Ά ν τώ νη  διά τού κανθού τού οφθαλμού, ε ίτα  

λαβών κα τ ’ ιδ ίαν αύτόν τόν ήρώτησε :

—  Ποιος είναι αύτός ;

—  Ε ίν α ι έργάτης Ά λσα τ ια νό ς. Ήλ.θε νά 

εύρη έργασίαν είς Μοντατέρ.

—  Ά  ! ά ! Ά λσατ ιανός, τό ξεύρεις καλά;

—  Διάβολε ! δέν τοϋ έζήτησα π ιστοποι- 

ητικόν τής γεννήσεώς του.

—  Εύκολα λέει κάνεις πώς είναι Ά λ σ α -  

τιανός κα ί επειτα... γνωρίζεται πώς είναι 

κατάσκοπος Γερμανός... Α ί,  τ ί λες ;

Ώ μ ίλησ ε  χαμηλοφώνως έπίτηδες,'ινα έλ- 

κύση τήν προσοχήν τοϋ άγνώστου.

Εκείνος είχε πολλήν όρεξιν.Λίαν δ ’ άπη- 

σχολημένος έν τώ  γεύματί του δέν ηκουε.

—  Κουφός είναι έκεϊνος πού δέν θελει νά 

άκούση, είπεν ό Ζανζότ.

Κ α ί μετέβη νά καθήση είς γειτονικήν 

τ ινα  τράπεζαν.

Ό  κύρ Άντώ νης έκόμισεν αύτώ άρτον, 

τεμάχιον τυρού κα ί δοχεΐον ύδατος.

Τούτο ήτο τό γεύμα τού επαίτου.

Ά π ό  καιροϋ είς καιρόν οί δύο ούτοι άν

θρωποι άνύψουν τήν κεφαλήν, τά  οε βλέμ

μ α τά  των συνηντώντο. Ο  Ά λσ α το ς  ε-χεν 

έξαισίαν φυσιογνωμίαν. Κ όμη  ξανθή εκάλυ- 

πτε τό μέτωπόν του. Γένειον πυρροςανθον 

έπίσης τώ  άπέκρυπτε τό κατώτερον μέρος 

τοϋ προσώπου. Ή  χροιά του ήν ροδοειδής 

δηλοϋσα. καλήν ύγιείαν. Φορών ρεοιγκόταν 

κα ί καθάοιον ύποκάμισον, b έργάτης οεν ε- 

φαίνετο ποσώς ανησυχών διά τήν επιβλεψιν 

τού Κρασοκανάτα.

Ούτος ήρξατο τρώγων τόν τυρόν του.

Ή  τράπεζα, είς ήν είχε καθήσει,ήτο με

ταξύ  τής θύρας κα ί τοϋ παραθυρου βλέπον-



τος είς τήν έξοχήν προς τον οίκον τοϋ Βω
φόρτ, ούτως ώστe, ένώ ετρωγεν δ Ζανζότ 
έξηκολούθει τήν έπίβλεψίν του. Καίτοι ό ή - * 
λιος είχε δύσει, τό λυκόφως έφώτιζε κάπως, 
ώστε να δύναται νά βλέπη μέχρι τής οίκίας.

Ούδέν τό ύποπτον παρετήρει πρός τό μέ
ρος έκεΐνο.

Αίφνης ό άγνωστος εργάτης έστράφη προς 
αύτόν.

— Μονάχα τυρί τρώγεις ; εΐπεν.
— Όλος δ κόσμος οέν είμπορεΐ νά τρώ- 

γη σάν τοϋ λόγου σου.
— Έ χω  κάτι οικονομίας ευτυχώς... άν 

θέλης σου προσφέρω τό μισό άπό τό κρύο 
αύτό κρέας...

— Ώ  ! οχι, χωρίς νά σάς γνωρίζω δέν 
δέχομαι.

Ό  Ά λσ α τό ς  έγέλασεν ήχηρώς.

— “Α ! ά ! είπε, στοιχηματίζω πώς μέ 
νομίζεις Πρώσσον...

—  Διαβολε ! ποιος είξεύρει ;

— ’Έχεις, μοϋ φαίνεται στρατιωτικόν 
μετάλλιον ;

— Ναί, τής Σεβαστουπόλεως. "Αν δέν 
έχανα τό χέρι μου, θά έταιρνα τον σταυρόν 
είς τά 1870. Δια τόν σταυρόν χρειαζονται 
καί τά  δύο χέρια...

— Αϊ ! λοιπόν χαίρω πού σέ έγνώρισα. 
Καί έγώ ύπερηφανεύομαι σαν καί σέ . . . 
Κ ύτταξε...

Κα'ι εδειξε τήν ρεδιγκόταν του, έν ή εύρί- 
σκετο ή ταινία .

Τό πρόσωπον τού Ζανζότ έξήστραψε.
— Τό μετάλλιον ; Καί τοϋ λόγου σου ;... 

Είς τήν Ιταλ ίαν τό 1870 ;
— Τό έπήρα είς Γκραβελότ, δπου έπλη- 

γώθηκα βαρεία...
Ό Κρασοκανάτας ήγέρθη και έκάθισε 

πλησίον τού εργάτου.
— Ά ς  πιούμε μαζύ.Είσαι αδελφός. Μοϋ 

φαίνεται πώς μοϋ είπες νά μοιρασθούμε τό 
φαγί σου ;

— Καί σοϋ τό προσφέρω άκόμη.
— Λοιπόν τό δέχομαι.
— Ίδέ, διά νά μήν έχης καμμίαν αμφι

βολίαν ιδού τό φυλλαοιον μου... κύτταξε.
— ”Ω ! σέ πιστεύω... δέν θά έτολμούσες 

νά φορης τό στρατιωτικόν μετάλλιον, άν 
οέν ήσουν Γάλλος, καλός Γάλλος...

— Διάβασε, διαβασε, σέ παρακαλώ. . .
Ο Κρασοκανάτας άνέγνωσε φυλλάοιον

ύπό τό όνομα Φρίτζ Χάρτζμαν.Βεβαίως δέν 
εΐχον ένώπιόν του κατάσκοπον...

— Είπες μοϋ φαίνεται πώς έχεις οίκονο- 
μίαις ;

— Κάτι ’λίγαις.
— Λοιπόν, κύρ Ά ντώνη , είπεν εις τόν 

καταστηματάρχην, θά φαγω καί έγώ κρύο 
κρέας... τό τυρί μοϋ άνοιξε τήν όρεςι.

Ό κύρ Άντώνης έκόμισεν αύτώ κρέας 
καί χοιρομήριον.

Ο Ζανζότ ήοξατο τρώγων μ ετ’ ορέςεως.
— Έ γώ δέν θέλω νά τρώγω χωρίς νά 

πίνω, εΐπεν δ έργάτης.
— Οΰτε έγώ ... Βατρέν, φέρε μιά μποτί- 

λια  άπο το καλό.
Ό πανδοχεύς ύπήκουσε, συγχρόνως άν- 

τήλλαξε νεύμα μετά τοϋ Άλσατιανού.

Έπεκράτησεν έ π ’ ολίγον σιγή μεταξύ 

τών δύο συνοαιτυι/.όνων.

Ε Ι  τα  ό Ά λσατ ιανό ς  ήοξατο όμιλών περί 

τών παρελθόντων πολέμων. Ό  Ζανζότ ήτο 

φ ιλόπατρις κα ί ήρξατο κα ι ούτος διηγούμε

νος πολλά άνέκδοτα τής πολιορκίας τής Σ ε

βαστουπόλεως.

Μ ετά  τήν άφήγησιν έκαστου ανεκδότου, 

έπινον εν ποτήριον οϊνου.

Ά π ο  ανεκδότου είς άνέκοοτον, άπό ποτη 

ριού είς ποτήριον, άπό φιάλης είς φιάλην, 

α ί ώραι παρήρχοντο...

Πρό πολλού είχεν νυκτώσει. Τό  σκότος ήν 

βαθύ, ό οέ Βατρέν είχε άνάψει κηρίον.

Ο  Κρασοκανάτας ήρξατο μεθύων.

Τούναντίον, ό έργάτης διετήρησε τήν ψυ

χρα ιμ ίαν του.

ι "Επεται συνέχεια .)
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ΔΥΟ ΓΥΝΑΙΚΕΣ
[Μ υθιστορία λ λ ε ξ ι ο υ  μ π ο υ β ι ε ]

[Σ υνέχεια]

Καταπραϋνθεϊσα ή κυρία Βριών κα ί πα- 

ρατηρήσασα έ π ’ ολίγον τήν Θηρεσίαν τή  

είπε :

—  Κυρία, τήν θυσίαν ήν ϊσως άργότερον 

δέν θά ε”χετε άνάγκην, ά λ λ ’ ή τ ις μόνη δύ- 

νατα ι αύτοστιγμεί νά σάς άποδώση τήν 

ήσυχίαν, τήν θυσίαν ταύτην τήν κάμνω.

—  Τ ί  θέλετε νά ε ΐπητε ; ήρώτησε ζω η

ρώς ή Θηρεσία έγείρουσα συγχρόνως τήν κε

φαλήν .

—  Α ποφ ασ ίζω  τέλος σήμερον ο,τι πρό 

πολλού έσκεπτόμην. Έ δ ίστα ζον  άκόμη, δέν 

δ ιστάζω  πλέον. Σήμερον μά λ ισ τα  θά έγκα- 

ταλείψω τους Παρισίους, έντός ολίγου δέ 

κ α ί τήν Γαλλ ίαν .

—  Ώ  ! κυρία, άνέκραξεν ή Θηρεσία.

—  Τότε, έξηκολούθησεν ή κόμησσα, α ί
» . γ  - χ .ν
αναμνήσεις του συ^υγου σας, p/r) ουνααεναι 

πλέον νά έπαναζήσωσιν ελλείψει τροφής, θά 

έςαληφθώσιν ολίγον κ α τ ’ ολίγον, κα ί θά 

ύποχρεωθήτε νά μέ κάμητε νά λησμονηθώ 

πραγματικώς.

Κ α ί  ποιούσα έν βήμα πρός τήν θύραν 

διά νά δείξη ε’ις τήν νεαράν γυναίκα οτι 

ήν καιρός πλέον νά τήν άφήση κα ί δοθή 

οΰτω τέλος είς τήν τόσον σκληράν τα ύ 

την σκηνήν δ ι ’ άμφοτέρας,

—  Χα ίρετε, κυρία, τή  είπε μ ε τ ’ άξιο- 

πρεπείας, σάς ζη τώ  συγγνώμην διά τάς λύ- 

πας,άς σάς έπροξένησα κα ί... σάς συγχωρώ 

δ ι ’ άς δοκιμάζω.

Ή  Θηρεσία ήθέλησε ν ’ άποκριθη, ά λ λ ’ 

ή Ε λ έν η  τήν διέκοψεν, ήνοιξε τήν θύραν, 

κ α ί είπε :

—  Ε ίμ α ι ευτυχής, διότι ήδυνήθην νά σάς 

συνδράμω είς τήν άγαθοεργίαν δ ι ’ ήν ή λ 

θατε νά μοί όμιλήσητε.

Έ χα ιρ έτησε,κα ί ή σύζυγος τοϋΜαυρικίου 

εννοούσα δτι εις παρομοίαν περίστασιν πας 

λόγος ήτο άκαιρος, άπεμακρύνθη.δδηγουμέ- 

νη ύφ’ύπηρέτου δν ή κόμησσα είχε καλέσει.

ΙΖ '

—  ’Ιδού! άνέκραξε ή κόμησσα άμα  τη  α 

ναχωρήσει τής Θηρεσίας, έζήτουν τρόπος 

νά έξέλθω τού ενόχου δισταγμού μου,δ Θεόν· 

μέ είσήκουσε ! Πρέπει νά ή μα ι ευτυχής ... 

”Ω  ! ναί, λ ίαν ευτυχής, προσέθεσε μετά  

μειδ ιάματος άνεκφράστου θλίψεως.

Κ ατόπ ιν  καλέσασα τούς ύπηρέτας της. 

τοϊς έοωσεν άπειρους κατεπειγούσας δ ια τα - 

γάς. Έ πεθύμει μέχρι τής έσπέρας πάσαι. 

α ί προπαρασκευαί νά ήνε έτο ιμα ι. Κ α ί νκ 

ρ.ή τήν ένοχλήσωσιν είς ούδέν πλέον .Έ γρα- 

ψεν είς τόν συρ-βολαιονράφον της παρακα- 

λοϋσα αύτόν νά φροντίζη διά τάς ύποθέσει- 

της, κα τά  τήν άπουσίαν της, νά λογαριας 

σθή μετά τών ύπηρετών της, νά πωλήση. 

τους ίππους κα ί όχήματά  της κ α ί νά κρα- 

τήση είς τήν οιάθεσίν του τά ς συναλλαγ- 

ρ.ατικάς, άς θά τώ  έζήτει άργότερον. Έ — 

στειλεν άποχαιρετιστήριον επιστολήν προς 

τήν δεσποινίδα Βριών κα ί είς φίλας της τ ι-  

νας,άς έδέχετο καθηρ.ερινώς. Ή  επιστολή ήν 

έπεμψεν είς τόν ιππότην κα ί είς τόν κόμητα  

έτελείωνεν οΰτω :

«Χαίρετε, άγαπητο ί ρ.ου καλο ί φ ίλοιr 

περιστάσεις δλως άπρόοπτοι μέ άναγκάζουσι. 

νά σάς έγκαταλείψω άποτόρ.ως, χωρίς 

νά σάς τείνω τήν χεΐρα ταύτην, ήν ή σ π α - 

ζεσθε κ α θ ’ έκάστην έσπέραν, διά τρόπου- 

τόσον χαρίεντος, κα τά  τήν παλα ιάν  κα ί ώ 

ραίαν συνήθειαν τής νεότητος σας.

» Άλλοίρ.ονον! ϊσως δέν θά έπανίδητε ποτέ 

πλέον τήν ταλαίπωρον ταύτην κόρ.ησσαν, 

είς ήν τό θελκτικόν σας πνεύρ.α παρέσχε τό 

σον γλυκείας στιγρ.άς. Δέν θ ’ άναζωογονή- 

σητε πλέον τήν αϊθουσάν ρ.ου διά τής φαι- 

δρότητός σας, δέν θά γ ίνετα ι πλέον πέριξ ύ- 

ρ.ών δ κύκλος έκεΐνος, δπως άκούει ρ.ετ’ ευ- 

χαριστήσεως τά  πο ίκ ιλλα  άνεκοοτα τοϋ πε

ρασμένου καιρού. Ά λ λ ’ ε ίμα ι βεβαιοτάτη^ 

δτι θά ζώ  πάντοτε έν τα ΐς τόσον άφωσιω- 

μέναις ρ.ου καρδίαις σ α ς .Έ ν  τή  καρδία σας,, 

έπρεπε νά είπω, διότι κα ί οί δυό σας έν 

πνεύρ.α έχετε, ρ.ίαν θέλησιν, ρ-ίαν θρησκείαν 

...’Ά  ! πόσον ώραΐον είνε ν ’άγαπώ ντα ι οΰτω 

κα ί πόσον ήθελον νά συνήντων καρδίαν έν- 

νοούσαν με, δπως α ί δύο καροία ι σας, συν- 

νεννούνται ! Χα ίρετε, φίλοι ρ,ου, έξακολου- 

θεΐτε ν ’ άγαπάσθε, άφοϋ ούδέν σάς χω ρ ίζηΤ 

πρό πάντων δέ έξακολουθεΐτε νά ένθυρ.ήσθε 

... Ε ΐνε τοσοϋτον ήού νά ζή  τις  έν τω  π α -  

ρελθόντι, ένίοτε είνε τό ρ.όνον δπερ μάς 

υ.ένει ... είνε τό ρ.όνον, δπερ λαρ.βάνω ρ.ετ^ 

έρ.οϋ...

Χαίρετε.

» Έ ά ν  δέν έπανέλθω, έάν δέν δυνηθώ νά 

ύποφέρω έν τή  έρηρ.ία είς ήν ρ.εταβαίνω νά 

ζήσω,έάν άποθάνω ρ.ακράν παντός, δπερ η- 

γαπησα  καίμακράν ύμών.άγαπητοί ρ.ου π α 

λα ιο ί φίλοι, νά κομίσητε τήν έπιστολήν 

ταύτην είς τόν συμβολαιογράφον ρ.ου, νά 

τώ  ζητήσητε νά σάς άνοιξη τήν οίκίαν 

ρ.ου, δπως τήν άποχαιρετήσητε, κα ί νά έ- 

κλέξητε έκ τών άνηκόντων ρ.οι πραγμάτων 

εκείνα,άτινα θά σάς ένεθύρ.ιζον περισσότερον 

τήν άγαπητήν σας κόρ.ησσαν.

» Ή  όλοψΰχως άφωσιωμένη σας.
« Ε λ ε ν η ·>



Κ α θ ’ ήν στιγμήν ή κυρία Βριών έτελεί- 

ωνε την έπιστολήν ταύτην, ένεφανίσθη ό 

βαρώνος κα ί θλίβων τήν χεϊρα αύτής τή  

ίίπεν  άνευ ποοοιμίου :

—  Σκέπτεσθε λοιπόν ν ’ άναχωρήσητε ;

—  Ποϊος σας τό είπε ;

—  Κανείς, ά λ λ ’ έμάντευσα ΰστερον άπό 

τήν χθεσινήν συνομιλίαν μας, δτι οέν θ ’ 

άργήσητε νά λάβητε άπόφασιν τοιούτου εί

δους. Ή  έπιθυμία σας τοϋ νά μέ ίδητε σή

μερον τήν πρωίαν έπεοοκίμασε τήν ε ικα

σίαν μου.

—  Έ μαντεύσατε περίφημα, φίλε μου, 

ειπεν ή Ε λένη , αναχωρώ.

—  ’Ανυπερθέτως ;

—  ’Ανυπερθέτως.

—  Κ α ί πότε άναχωροϋμεν ; τήν ήρώτησε 

διά τού φυσικωτέρου τρόπου.

—  Πώς είπατε ; είπεν ή Ε λ έν η  έκπλη

κτος.

—  Ε ίπ ο ν  πότε άναχωροϋμεν ;

—  ’Α λλά ...

—  Ύπεθέσατε λοιπόν, άνέκραξεν ό βα

ρώνος ότι θά σάς άφήσω ν ’ άναχωρήσητε 

μόνη, νά διατρέξητε τόσα μέρη μή συνοοευ- 

μένη ύπό φίλου τινός ;

—  Έ ν  τούτοις ...

—  Ά λ λ ω ς  τε δέ τ ί  νά κάμω  εις Π αρ ι- 

σίους άνευ ύμών, σας έρωτώ !

—  ’Α λ λά  δέν δύνασθε, είπε τέλος ή Ε 

λένη, ν ’άφήσετε οΰτω τάς σχέσεις σας, τάς 

συνήθειας σας.

—  Ή  μόνη συνήθειά μου εινε νά σάς 

βλέπω, έπανέλαβεν ό βαρώνος.

—  Ε ίμ α ι ύποχρεωμένη ν ’ άναχωρήσω 

σήμερον.

—  Τόσον τό καλλίτερον.

—  Δέν γνωρίζω κ ’ έγώ ή ίδ ια  ποϋ με

ταβα ίνω .

—  Μ εταβή τε  κα ί είς τήν άλλην άκραν 

τοϋ κόσμου, ολίγον με μέλλει.

—  Δέν εΐσθε ετοιμασμένος δ ι ’ αύτό τό 

ταξείο ιον.

—  Κ α ί πώς τό γνωρίζετε ! προσέθεσεν 

ούτος παρατηρών αύτήν ! Τό προσέβλεπον 

τουναντίον πρό πολλοϋ. Τάχ ιον  ή βράδιον 

θά έλάμβανε χώραν, τοϋτο ήτο άναπόφευ- 

κτον. Έ λαβον  όθεν τά  μέτρα ρ.ου, κα ί έ

κάστην πρωίαν έγειρόμενος έ’λεγον κ α τ ’ έ- 

μαυτόν : Μ ήπω ς είνε διά σήμερον ; ... δέν 

σας επ ιπλήττω , άλλά πολύν καιρόν ρ. ’ έκάΙ 

ρ.ατε νά περιρ.ένω ... Τέλος ! άπεφασίσατε, 

καλόν κα ί τοϋτο. Μ ίαν  ώραν σάς ζη τώ  μό

νον, όπως δώσω τάς τελευταίας ρ.ου διατα- 

γάς, ΰστερον δέ ε ίμα ι όλος ίδικός σας.

—  Δύναρ.αι νά δεχθώ τοιαύτην θυσίαν : 

είπεν αΰτη.

—  θυσίαν ! καλειτε τοϋτο θυσίαν ! Έ 

στω. όπως θελετε ! Ά λ λ /  είνε τοϋτο ή έκ- 

πλήρωσις ρ.ιας ύποσχέσεως. Έλησμονήσατε 

ο ,τ ι ε”λεγον χθές άκόρ.η: « Ό τα ν  ή στιγμή  

ή τ ις  οφείλει νά έ'λθη παρουσιασθή, θά εύρε- 

θώ πλησίον σας. θά στηριχθήτε έπί τοϋ βρα- 

χίονός του, θά έπαναπαυθήτε έπί τής πα- 

λα ιά ς ρ.ου άφοσιώσεως»...Ή  στιγρ.ή ήλθεν, 

ιδού ρ.ε.

—  Ευχαριστώ , είπεν ή κόρ.ησσα ρ.ετά 

συγκινήσεώς.

Μόνη ή λέξις αΰτη  ήδύνατο νά τώ  έκ-

φράση τήν άπειρον εύγνωρ-οσύνην της. Ε ν ώ 

πιον τοιαύτης άφοσιώσεως, το ιαύτης αύτα- 

παρνήσεως.οί λόγοι σταματώ σ ι, μένει τ ις  σι 

ωπηλός, άλλά  θλίψις τής χειρός, μειδίαρ-ά 

τ ι,  εν δάκρυ είνε εύγλωττότερα τών ρ.ακοο- 

τέρων λόγων.

Συνωμίλησαν άκόρ.η έπί τινα  χρόνον,όσον 

άφορά τά  τοϋ ταξειδίου των. όπορ έκ τού 

κατεπείγοντος ώμοίαζε ρ,άλλον πρός φυ

γήν.

Ό  κύριος Λ ιβρύ ήννόει κάλλ ισ τα  ότι ή 

Ε λ έν η  έπεθύρ,ει ν ’ άναχωρήση πρό τής ε

σπέρας, όπως άποφύγη τήν έπίσκεψιν τοϋ 

Μαυρίκιου, ήν ούτος βεβαίως θά τή  έκα- 

μνε τήν συνήθη ώραν.

Δυστυχής γυνή ! ρ.’ ολην τήν ένέργειαν, 

ρ.’ όλον τό θάρρος, όπερ έδείκνυεν, έδυσπίστει 

είς τάς δυνάρ.εις της, έδυσπίστει είς τήν καρ

δίαν της ! "Αλλοτε είχε δειλιάσει, δέν ήτο 

άρά γε δυνατόν νά συρ.βή τούτο έκ δευ

τέρου ;

Ό  βαρώνος έν όνόρ.ατι τής κορ.ήσσης 

έ'διδε διαφόρους κατεπειγούσας δ ιαταγάς είς 

τούς ύπηρέτας, έτακτοποίει τ ά  έγγραφα, έ- 

πετήρει τέλος τά  πάντα.

Π άντοτε ή άναχώρησις έχει λυπηρά επε ι

σόδια, α ί δέ περιστάσεις τού ταξειδίου τού

του καθίστων αύτό έ'τι λυπηρότερον.

Π λήν  ήτο άδύνατον νά μή έμειοία τις 

έπί τή  θέα τοϋ βαρώνου. Δ ιό τ ι ούτος εχαιρε 

μεγάλως δυνάμενος νά φαίνηται χρήσιμοςτή 

κομήσση, νά δύναται νϋν ρ.όνος αύτός να 

τήν προστατεύη. Η  χαρά του έξεοηλούτο 

δι ’ όλων τών κινήσεών του, έκ τών παρα- 

μικροτέρων λόγων του.

Αίφνης ό ζήλος τού βαρώνου ε’παυσεν, έ- 

σταύρωσε τάς χεϊρας, ώς εί έθεώρει άνωφε- 

λές τό άρχήσαν έργον κα ί ήκούσθη έκβαλ- 

λων βαθύν στεναγρ.όν.

Ή  κόμησσα δέν τόν ήρώτησε τήν α ιτ ίαν  

τής συγκινήσεώς ταύτης. Πριν ούτος ανα

στενάξει, έκείνη είχεν ώχριάσει.

Ά μ α ξ α  είχε σταθή έν τή  όδώ, έμπροσθεν 

τής θύρας τής οικίας της, άρ.φότεροι δέ, χω 

ρίς ούδέν ν ’ άνακοινώσωσι πρός άλλήλους, 

είχον εννοήσει ότι ή άρ,αξα αΰτη θά ήτο 

τού Μαυρίκιου.

—  θ ά  τόν δεχθήτε ; εΐπεν άπλούστατα 

ό κύριος Λιβρύ.

Έ π ί  τινας στ ιγμάς ή κόρ,ησσα έσιώπησε. 

Έ π ά λ α ιε  κ α θ ’ έαυτήν τρομερά. Τέλος έρ- 

ριψεν είς τόν βαρώνον βλέρ.ρ.α, έν ω διεφαί- 

νετο α ϊτησ ις έπιεικείας κα ί τώ  άπεκοίθη 

χαρ.ηλοφώνως :

—  Μ ά λ ισ τα , θά τον δεχθώ, δέν δύνκ- 

μ α ι ν ’ άναχωρήσω, χωρίς νά τόν άποχα ι- 

ρετήσω.

—  θ ’ άναχωρήσετε δέ σήμερον ώς ά π ε 

φασίσατε ; ήρώτησεν ό βαρώνος ρ.ετά δει

λίας.

—  Μ ά λ ισ τα , άπεκρίθη έκείνη έντόνως.

—  "Ο ,τ ι κα ί άν συαβή ;

—  "Ο .τ ι κα ί άν συρ.βή, άπεκρίθη ή κό

μησσα άνευ ούδεμιας συγκινήσεώς.

—  Καλώ ς, είπεν ούτος, ήσυχάσας ολ ί

γον. Μ εταβα ίνω  τώρα νά δώσω είς τούς 

ύπηρέτας σας τάς τελευταίας δ ιαταγας, κα ί 

νά φροντίσω διά τάς υποθέσεις ρ.ου. Έντός 

ολίγου λοιπόν, κα ί θάρρος !

Η  Ε λένη  έπρεπε ν ’ άναμένη τήν έπ ί

σκεψιν ταύτην. Κ α τόπ ιν  τής προτεραίας 

σκηνής, ήτο πολύ φυσικόν ό Μαυρίκιος νά. 

έ'λθη πολύ ένωρίτερον τής συνήθους αύτώ ώ

ρας. Έ πεθύμε ι νά μάθη έάν ή Ε λένη  είχε 

συνελθεί έκ τής πληξάσης αύτήν συμφοράς, 

χωρίς δέ ποσώς νά ρ.αντεύση τήν άπόφασιν 

αύτής, μολοντούτο είχεν άόριστόν τ ινα  άνη- 

συχίαν έξ έκείνων,αιτινες προαγγέλλουσιν έ

νίοτε δυστύχημα. Ή  άνησυχία του αΰτη 

μετετράπη είς σπουδαιον φόβον, οταν διερ- 

χόμενος πολλά δω μάτια , όπως προφθάση είς 

έκεϊνο, είς δ εύρίσκετο ή Ε λένη , παρετή

ρησεν άσυνήθη άταξίαν  κα ί έτοιρ-ασίας διά 

ταξείδιον.

Βαδίζω ν δέ οΰτω, μετά ζωηρότητος πρός 

συνάντησιν τής κομήσσης,

—  Δέν όύναμαι νά έννοήσωτί σηρ.αίνουσι 

πάντα  τα ϋ τα ,τή  είπεν,οί ύπηρέται σας παν- 

τες εύρίσκονται φοβερά άπησχοληρ.ένοι, ρ.ε- 

ταφέρουσι διάφορα κ ιβώ τια , μήπως πρόκει

τ α ι περί ταξειδίου ;

—  Ν α ί,  άπεκρίθη αΰτη.

—  Κ α ί εισθε ύμεϊς ή άναχωροϋσα ;

—  Μ α λ ισ τα , έγώ.

—  Πότε ;

—  Έντός ολίγου.

—  Πού πηγαίνετε ;

—  Κ ’ έγώ ή ίδ ία  δέν γνωρίζω.

—  Ά λ λ ά  δ ια τ ί άναχωρείτε ;

—  Ό π ω ς  σάς άποφύγω.

—  Μ έ άποφύγητε ! άλλά τ ί έκαμον ;

—  Ή  ζωή ήν διάγομεν, άπεκρίθη έκείνη 

άποφασιστικώς, δέν δύναται πλέον νά. διαρ- 

κέση. Έ σχον  τήν άδυναρ.ίαν νά την ύπο- 

μείνω έπί τ ινα  χρόνον. Ν ά  παρατείνη τις  

τήν κατάστασ ιν  ταύτην θά ήτο άμάρτηρ.α. 

Έ ά ν  έμενον είς Παοισίους, δέν θά ε ίχατε 

τήν δύναρ.ιν νά μήν έπανέλθητε ένταυθα. 

Κ ’ ’εγώ έπίσης δέν θά είχον τό θάρρος νά 

σάς κλείσω τήν θύραν μου. Έδοκιμάσαμεν 

ήοη τούτο. "Οθεν ώφει^ον νά λαβω  τήν
I i t  \ ι Υ >

ρ.ονην ταυτην αποφασιν την σωί,ουσαν αρ.- 

φοτέρους· νά έγκαταλείψω τούς Παρισίους, 

νά έγκαταλείψω τήν Γα λλ ίαν  !

Προέφερε τάς λέξεις ταύτας διά φωνής 

σταθίράς κα ί χωρίς ποσώς νά σταρ.ατήση 

έκ φόβου ρ.ήπως διακοπτορ,ένη δέν δυνηθή 

νά έξακολουθήση.Όταν δέ είδεν ότι ό Μ α υ 

ρίκιος δέν τή  άπήντα , ανησύχησε κα ί τον 

παρετήρησε. Δέν έφαίνετο τόσον τεθλιμρ.ί- 

νος. όσον τον περιέρ.ενε. Έ κ  τής στάσεώς 

του ταύτης ή κόρ.ησσα ύπέφερε μεγάλως, 

όταν ούτος έ'λαβε τόν λόγον.

—  Ελένη , τή  είπε, δι ’ ήσύχου κα τά  

πρώτον φωνής, πλήν μικρόν κα τά  μικρόν 

άναζωογονηθείσης, επιδοκιμάζω  τήν άπό- 

φασίν σας. Άποφασ ιστικω τέρα έμοϋ, έλά- 

βατε τήν καλλιτέραν άπόφασιν, τήν άρρ.ό- 

ζουσαν είς τήν θέσιν μας. Τό  αναγνωρίζω 

ότι είνε πλέον άδύνατον νά ύποφέρητε αυ

τόν τόν βίον. Κ ’ έγώ ό ίδιος, τό όρ.ολογώ, 

δέν δύναμαι νά ζώ τοιουτοτρόπως, τά  τε- 

χνάσματα , άτ ινα  πρέπει νά μ εταχειρ ίζω μα ι 

όπως σάς βλέπω, ή διπροσωπία, τά  άδια- 

κοπα ψεύδη, ρ.οϋ είνε άπεχθή !... Έ ά ν  η- 

δυνάρ.ην άκόρ,τ, νά τήν άπατώ ... πλήν θ'/ι, 
αΰτη έρ.άντευσε ... κα ί ύποφέραι ! Δέν είνε



ίπποτικώτερον νά τήν χτυπήσω άπα ξ διά 

παντός δ ι ’ ενός τών κτυπηρ-άτων έκείνων, 

ά τ ινα  προξενοϋσι ρ,έγιστον κακόν πρός σ τ ιγ 

μήν, ά λ λ ’ έξ ών δύναται τ ις  νά θεραπευθή, 

παρά νά τη  έπαναλιιρ.βάνω καθημερινώς 

κτυπήματα, ά τ ινα  πληγώνουσιν άν ιά- 

τως ;
Ν α ί,  έξηκολούθησε πλησιάζων τήν 'Ε λ έ

νην,ήτις έμάντευσε σχεδόν ποΰ θά κατέληγεν 

ό Μαυρίκιος, κ α ί τόν παρετήρει μ ε τ ’ άγω- 

νίας, πλειστάκ ις ήρώτησα έμαυτόν, σήμερον 

δέν έχω άνάγκην πλέον νά τόν έρωτήσω... 

διότι είνε βέβαιον πλέον δτι μοί εΐνε άδύνα- 

τον νά ζήσω μακράν σου, διά τοϋτο άνα- 

χωρώ μαζύ σου !

—  Ν ’ άναχωρήσης μαζύ μου ! άνέκρα

ξεν αΰτη ! ’Αληθώς τό σκέπτεσαι ; Ά λ λ ά  

τοϋτο είνε παραφροσύνη !

—  Παραφροσύνη ! ώ ! όχι ! έπανέλαβεν 

έκεΐνος σταθερώς κα ί λαρ,βανων τάς χεΐρας 

τής Ελένης. Ή  παραφροσύνη θά συνίστατο 

νά καταδικαβθώρ.εν κα ί οί τρεις είς ζωήν ά- 

φόρητον, νά θυσιασθης, νά θυσιασθώ κ ’ έγώ 

δ ίδιος, χωρίς ή θυσία μας νά δυνηθή νά τήν 

σώση... Δ ιό τ ι, μας είνε δυνατόν νά μή ά- 

γαπώρ.εθα πλέον δέν θά ύπέφερε δ ’ έκείνη 

μεγάλως βλέπουσα ή μ ας άγαπωρ-ένου; ; ...

« Έ λ α β α  τήν άπόφασίν μου, θά τή  ά- 

φήσω τό ονομά μου, τήν περιουσίαν μου, ό 

δέ κόσμος συμπαθών αύτή έπί τή  έγκα τα - 

λείψει μου, θά τήν περιβάλλη διά τοϋ σε

βασμού της. Ό λ ίγ ισ το ι γάμο ι διαλύονται 

τόσον επωφελώς διά τήν γυναίκα».

Ό  ενθουσιασμός τού Μαυρίκιου είχε ν ι

κήσει ολίγον τήν Ε λ έ ν η ν  ά λ λ ’ α ί τελευ- 

τ α ϊα ι λέξεις, άς ούτος προέφερε, τήν έκα- 

μον νά συνέλβη, κα ί έπανέλαβε διά γλυκύ- 

τητος κα ί λύπης συγχρόνως :

—  Κ α ί δ ίδικός μου γάμος ώσαύτως, 

Μαυρίκιε, διελύθη επωφελώς δ ι ' έμέ. Έ ν  

τούτοις, πίστευσέ με, μή έπ ιβάλλη; είς τήν 

σύζυγόν σου τήν τύχην, ήτ ις  μοί έπεβλήθη· 

μή  τήν έκθετης, νέαν άκόμη, πληγωμένην 

έκ της έγκαταλείψεώ; σου, νά συναντήση 

έπ ί τοΰ δρόμου της τάς τόσω δελεαστικά; 

παρηγορίας, άς έγώ συνήντησα. Τάχ ιον  ή 

βράδιον α ί παρηγορίαι αύ τα ι θά τή  λείψωσι, 

κα ί θά διάγη βίον άθλιότατον, δν άδύνα- 

τον ευαίσθητος γυνή νά ύποφέρη, τόν κ α τα 

στρέφει διά τού θανάτου . . .  ή διά τής 

φυγής.

—  Έ σ τ ω  ! άνέκραξεν δ Μαυρίκιος, διά 

της φυγής... μ ε τ ' έκείνου, δστις γονυπετής 

σοί ζη τε ί συγγνώμην, κα ί πρός έξιλέωσιν 

τών σφαλμάτων του, θέλει νά σοί άφιερώση 

δλην τήν ζωήν του.

Ε ίχ ε  γονυπετήσει πρό της Ελένης, έκρά- 

τε ι τάς χεΐράς της κα ί κατησπάζετο αύ- 

τά ς.

Έ κε ίνη  τον παρετήρει μηδέν λέγουσα. 

Έπεθύμει μεγάλως διά τελευταίαν φοράν νά 

τον χορτάδη χ α λ ά , νά πιστεύση δτι είνε εύ

τυχής, νά ζήση έν τώ  παρόντι, νά λησμβ- 

νήση τό μέλλον.

[Έ π ετα ι το τέλος],

Π .

0 ΤΠΟΛΟΧΑΓΟΣ ΒΟΝΕ
Μ υ β χ ό τ ο ρ ία  ι κ τ ο ρ ο ς  m a a q

Μ Ε Ρ Ο Σ  Τ Ρ Ι Τ Ο Ν

[Συνίχ·ι«]

—  Ή  μήτηρ της ήτο διακεκριμμένη ή- 

θοποιος εύδοκιμήσασα πολύ είς τό θέατρον. 

Τοϋτο δμως δέν καταστρέφει τήν καλλονήν 

της θυγατρός, ούδέ τάς άρετάς της, ούδέ τάς 

διακοβίας χ ιλ ιάδας φράγκα της. Ή  μήτηρ, 

ή δποία λατρεύει τήν θυγατέρα της, δέν θά 

τήν βλέπη είμή δταν δ σύζυγος τό έπιτρέπη.

—  Α ύ τή  συνέλαβε τήν ιδέαν της κωμω

δίας ταύτης ;

—  Κωμωδίας ! Πο ιας κωρ,ωοίας ;

—  Αύτης, τήν δποίαν ήλθατε νά π α ίξε 

τε είς έμέ δμιλοϋντές μοι περί κληρονομιάς 

μηδέποτε ύπαρξάσης διά νά διεγείρητε τήν 

έπιθυμίαν μου πρός τόν πλούτον κα ί διά νά 

μέ πείσητε νά μέ δανείσητε χρήματα , κα ί 

τοιουτοτρόπως νά μέδέσητε. Κωμωδίαν π α ί

ζετε κα ί τώρα ποοσφέροντές μοι γάμον, τόν 

όποιον νομίζετε οτι θά δεχθώ.

—  Ά λ λ ’ άγαπητέ κύριε.

—  Έ ξελθ ε  άπ  ’ έδώ, άθλιε. Ε ίς  εκείνους 

δέ έκ τών όμοιων σου,οί δποΐοι θά σοί διηγη- 

θοϋν δτι διά τών πρακτορείων των ένύμφευ- 

σαν γάλλους αξιωματικούς μετά νυμφών 

άθλιων οί'α ή ίδ ική  σου, είπέ δτ ι άπήντη- 

σες ένα δστις σέ έξεδίωξε διά λακτισμάτω ν. 

Φύγε !

Κατησχυμένος δ Καφ ιέ έξήλθεν ώς τά -  

Χ.5«·

Ε '

"Οταν δ ήχος τών έσπευσμένων β η μ ά 

των τοϋ Καφ ιέ δέν ήκούετο πλέον έν τή  

κλ ίμ ακά  % Βονέ έναντίον έαυτοϋ έστρεψε 

τήν όργήν του.

Δέν ήδύνατο νά ή μάλλον άδέξιος, εύπι

στος κα ί άφρων, δσον έφάνη έν τή  περιπτώ- 

σει ταύτη.

Ά ν  ρ.ή είχεν εϊπει τ ι  είς ούδένα, θά ήτο 

δπωσοϋν εύχαριστημένος, ά λ λ ’ ήδη καθ ί

στατο γελοίος άκριβώς είς έκείνην, ής ή κρί- 

σις ένδιέφερεν αυτόν σπουδαίως.

Τ ί  θά έσκέπτετο περί αύτού ή Ίουλιανή, 

δταν θά ύπεχρεούτο νά τή  διηγηθη τό τέλος 

τής ιστορίας ταύτης, ώς είχε διηγηθη αύτώ 

τήν άρχήν ;

Βεβαίως ήδύνατο άποσιωπών τήν έπ ί-  

σκεψιν τού Καφ ιέ νά παρατείνη τήν κα τά  · 

στασιν, ήν ε”πλασεν ή έκμυστήρευσίς του .θά  

έξηκολούθει νά βλέπη τήν Ίουλιανήν τρυ- 

φερώς μειδιώσαν αύτώ. Πλήν θάσσον ή βρά

διον θά έγίνετο γνωστή ή άλήθεια.

Έ δ ε ι λοιπόν νά έξορ.ολογηθη τήν άλή- 

θειαν. Άποκούπτω ν αύτήν, ήτο ανάξιος κα ί 

διά τήν Ίουλιανήν κα ί δ ι ’ αύτόν. Ά λ λ ’ 

έπί τη  σκέψει ταύ τη  έδειλίασε κα ί κατέφυ- 

γεν είς ρ-έσον, είς δ καταφεύγουσιν οί περι

δεείς κα ί κατησχυμένος θά έγραφε. Ά κ ρ ι

βώς δ συνάδελφός του Σολέ,προσκεκολημμέ- 

νος είς τήν έπιθεώρησιν, είχε πληγωθή είς 

τόν πόδα. θ  ’ άντ ικκθ ίσ τα  αύτόν, βΰτω δέ

θά εΰρισκεν ευκαιρίαν νά άπέλθη έ* Φ εγ ιά- 

δης έπί τινας ήμέρας, κα ι πρόφασιν διά νά 

γράψη. Έσπευσεν άμέσως παρά τώ  Σολέ, 

δστις οίκούρει. Τ ά  τής ύποθέσεως ταύτη; 

έκανόνισε μ ε τ ’ αύτοΰ, μεθ ’ δ έπανελθών οί

κοι έγραψε τήν έξης έπιστολήν : 

«Λεαπο ιν ί ς ,
«Λυπούμα ι μή δυνάμενος νά παραστώ 

αΰριον είς τήν συναστροφήν σας. Α ν τ ικ α θ ι

στώ τόν συνάδελφόνμου Σολέ άσθενοϋντα κα ί 

αναχωρώ διά τό στρατόπεδον. Ό  άνθρωπος, 

δστις μοί είχεν ομιλήσει περί τής κληρονο

μ ιάς έκείνης... τής άπιθάνου, έπανήλθε κα ί 

μοί άνήγγειλεν δτι ούδέν έ π ’ αύτής έχω δ ι

κα ίω μα. Ιδού λοιπον τ ά  γλυκύτερα όνειρά 

ρ.ου διαλυόμενα· δέν μοί ύπολείπετα ι είμή 

άνάμνησις, ή τ ις τού λοιπού θά πληροί τήν 

ζωήν μου.

«Σας παρακαλώ  νά δεχθήτε, δεσποινίς, 

έκφρασιν άναλλοιώτου άφοσιώσεως.

«Ε ρρίκος Βονε« .

Τήν πρωίαν τής έπιούσης,περί τήν όγδόην 

ώραν,ρ,ετέβαινεν είς τόνσιδηροδρομικόν σταθ- 

ρ.όν, ΐνα άναχωρήση, οτε συνήντησε τήν κυ

ρίαν Κόλλας,ήτις  ρ.ακρόθεν άπηύθυνεν αύτώ 

τον λόγον.

—  Ποΰ πηγαίνετε, κύριε Βονέ ;

—  Ε ίς  Δέξ.

—  Κ α ί έγώ έπίσης· τ ί  σύμπτωσις· θά μέ 

βοηθήσητε νά τακτοποιήσω τάς άποσκευάς 

ρ,ου.

Κ α ί διά της συνήθους αύτώ ρ,ακρηγορίας 

διηγήθη αύτώ δτι ήθελε νά προξενήση εί; 

τινας φίλου; κατοικοϋντα; είς τά  πέριξ τού 

Δες τήν έ'κπληςιν νά προγευρ.ατίση μετ ’ 

αύτών.Ο ί φίλοι οΰτοι ήσαν άξιόλογοι άνθρω

ποί' πλήν οέν εΰρισκε τις πχρ ’ αυχοΐς τ ί νά 

φάγη διά τούτο έκόμιζεν αύτοΐς δ,τι έχρειά- 

ζετο ί'να μή άποθάνη της πείνης' ταύ τα  δέ 

πεοιεΐχον α ί άποσκευαί της : εν πεπόνιον, 

ζώσας γαρίδας, εν άγγούριον ένός μέτρου μή 

κους, μ ίαν φιάλην ρακής κα ί άφθονα δ α μ ά 

σκηνα.

—  E lp-αι τυχηρά ποΰ σάς σ«ναντώ, ά λ 

λως θά εύρισκόμην είς άμηχανίαν.

Ό  Βονέ δμως εύρέθη άληθώς έν μεγάλη 

αμηχαν ία , δτε έθ6}κεν αύτώ  ύπο ρ,άλης, το 

άγγούριον είς τάς χεΐρας δέ τό πεπόνιον κα ί
Λ » >/?*·τα λαττα ειοτ,.

Έοεησε ν ’ άνέλθη έν τώ  αύτώ μετ ’ έ

κείνης διαμερίσρ.ατι. Έ π ιδ ή  δ ’ έμειναν ρ.ό- 

νοι έν αύτώ ή κυρία Κόλλας ήδυνήθη νά δ- 

μ ιλήση έλευθέρως :

—  Πώς εύρίσκετε τήν Άννέταν ; ήρώ

τησεν αύτόν.

—  θελκτ ικω τάτην , άπήντησεν δ Βονέ 

έκπλαγείς διά τό έρώτηρ-α.

—  Δέν λέγω όχι- ά λ λ ’ δέν παρετηρήσα- 

τε καρ.μίχν ρ.εταβίλήν είς αύτήν ;

—  Καθόλου.

—  Τότε λοιπόν δέν βλέπετε- δέν παρε- 

τηρήσατε πόσον είναι ώχρά. πόσον φαίνεται 

καταβεβληρ.ένη κα ί ποιαν ρ.εταβολήν ύπέ- 

στη ή φυσιογνωρ.ία της... έχασε τό άνθηρον 

χρώρ-α τών παρειών της. Ουδέποτε λέγ<ο 

είμή έκεΐνο, τό δποΐον γνωρίζω. ’Έ π ε ιτ α  

φαίνεται σκυθρωπή, έμφροντις' δέν είναι ά- 

νάγκη νά είναι κανείς άστρονόρ.ος διά νά



ιδη αύτά τά  πράγματα . Ή  α ίτ ια  αύτής τής 

μεταβολής είναι ό γάμος της· ήθέλησε νά 

λάβη  σύζυγον τον κύριον Δερόδην, ό όποιος 

δεν την θέλει. Παράδοξος ιδέα διά μ ίαν φρό

νιμον κόρην. Ε ίς  έμέ ό κύριος Δερόδης δέν 

άρέσει- δέν μοί άρέσουν οί τρόποι του' σάς 

παρατηρεί ώς νά ε ίχατε κ ά τ ι περίεργον έπά- 

νου σας· ά ! είναι κακός στρατιώτης. Έ π ε ι 

τα  δέν είναι καθόλου εύγενής· έφέρθη δέ το ι

ουτοτρόπως πρός τήν δεσποινίδα Βοσμορώ, 

ώστε αύτή ή ταλαίπωρος έχάθη πλέον.

Ό  Βονέ ήθέλησε ν ’ ά ν τ ιτα ξη  αύτή δτι 

δέν είχε δίκαιον. Ά λ λ ’ ή κυρία Κόλλας μεθ ’ 

ύφους χωροφίλακος διέκοψεν αύτόν

—  Ό χ ι ,  κύριε Βονέ, δέν θά ύποστη- 

ρίζετε δτι είς νέος άνήρ ώς ό κύριος Δερό

δης, πηγα ίνει τόσον συχνά είς τήν οίκίαν 

μ ιας νεάνιδος, χωρίς μεταξύ των νά συμ- 

βαίνουσι πράγματα  ... Α ύ τά  φαίνονται είς 

τό πρόσωπον αύτής τής ξανθής κούκλας ζω 

γραφισμένα. "Ολος ό κόσμος είς τήν Φεγιά- 

δην τά  λέγη· είναι πραγματικόν σκάνδαλον, 

τό όποϊον ό κύριος Δερόδης άρέσκεται νά με- 

γαλώνη διά τής στάσεως κα ί τών λόγων του. 

Ύ μ ε ϊς  ποϋ εΐσθε οικιακός έπρεπε νά ει

δοποιήσετε τήν μητέρα ή μάλλον τήν με- 

γαλειτέραν αδελφήν, ή όποια, σάς βεβαιώ, 

δέν έννοεΐ τ ίποτε.

—  Έ γ ώ , κυρία! άνέκραξεν ό Βονέ τα ρα 

χθείς κ α ί άγανακτήσας.

—  Κ άμ ετε  δπως θέλετε, μοί είναι άδ ιά- 

φορον. "Ηθελα δμως νά εΐξευρα τ ί λέγετε είς 

τό οίκοτροφεΐόν σας μέ τήν βαρώνην κα ί τους 

άλλους.

—  Ουτε κάν όμιλοϋμεν περί αύτών.

Ό  Βονέ ήθέλησε νά διακόψη τήν φλυα 

ρίαν τής κυρίας Κ όλλας- έκυψε λοιπόν άπό 

τής θυοίδος κα ί παρετήρησε πρός τά  ε"ξω.

—  Ν ομ ίζω  δτι θά έχωμεν θύελλαν, είπε.

—  θ ά  ίδωμεν. Ά λ λ ’ είπατέ μοι, σάς 

παρακαλώ , τ ί κάμνει κ α θ ’ έκάστην πρωίαν 

είς τήν οικίαν ή κυρία Ζενεβραίς ποϋ πη 

γαίνει είς τήν έςοχήν. ’Ιδού μ ία  διά τήν 

όποιαν οέν έχει νά είπη κάνεις τίποτε. Λ ο ι

πόν ! καθ ’ έκάστην είς τάς έννέα τής πρω

ίας πηγαίνει είς τήν εξοχήν.

—  ’Ίσως χαριν περίπατου, είπεν ό Βονέ 

είρωνικώς μειδιών.

—  Τό  πιστεύετε ; Π ιστεύετε έπίσης δτι 

ή κυρία Βοντάμ  πληρώνει είς λογαριασμόν 

τοϋ συζύγου της κα ί τών προσόδων τής προι- 

κός της, τούς πίλους μέ τά  πτερά κα ί τά  

βελούδινα φορέματα κα ί τάς μηλω τάς κα ί 

τ ά  κοσμήματα μέ τ ά  όποια στολ ίζετα ι ; 

Λοιπόν ! ε ίπατέ μοι, σάς παρακαλώ, τ ί  κα- 

μνει είς αύτήν τήν οικογένειαν ό κύριος 

Μονταριόλ, ό όποιος όλονέν μένει έκεϊ' αύτός 

είναι πλούσιος.

Ή  ατμομηχανή έσύριξεν έφθανον είς 

Δέξ. Ή τ ο  καιρός· έν τέταρτον άκόμη κα ί 

δλαι α ί κυριαι τοϋ συντάγματος θά διήρ- 

χοντο διά τής γλώσσης τής κυρίας Κόλλας, 

μετά  ήμίσειαν οέ ώραν δλαι α ί κυριαι τής 

πόλεως.

Ό  Βονέ άνέπνευσεν έν τούτοις δέν είχεν 

απαλλαγή .

—  Ε λ π ίζ ω  δτι θά εΰρω κάποιον είς τόν 

σταθμόν νά μοί φέρη τάς προμήθειας μου, 

είπεν ή κυρία Κόλλας.

Ά λ λ  ’ Ιν τώ  σταθμώ ό κάποιος αύτός δέν 

εύρέθη.

—  Εΐσθε εύγενής ; ήρώτησε τόν Βονέ.

Έδέησε νά ή τοιοϋτος· διό άνέλαβε το

φορτίον κα ι ήκολούθει τήν κυρίαν Κόλλας.

"Οτε έφθασαν είς τήν οίκίαν ηθέλησε νά 

τόν εύχαριστήση.

—  Εΐσθε αξιόλογος νέος· ό κύριος Δερόδης 

δέν θά έφέρετο ώς ύμεϊς. Κ α ί  έπειδή ό λό

γος περί τοϋ κυρίου Δερόδη, σκεφθεϊτε τ ί  σάς 

ε ίπ α - σάς δίδω τόν λόγον μου δτι όμιλώ 

σπουδαίως.

Ό  Βονέ δέν είχεν άνάγκην τής συστά- 

σεως ταύτης ΐνα σκεφθή περί τοϋ Δερόοη 

κα ί τής Άννέτας. Ο ί λόγοι τής κυρίας Κ ό λ 

λας ύπέδειξαν αύτώ τό σοβαρόν τής ύποθέ- 

σεως. Ο ί λόγοι ούτοι έστηρίζοντο βεβαίως 

έπ ί τής άληθείας. Ν α ί,  ό Δερόδης διεκινδύ- 

νείιε τήν ύπόληψιν τής Ά ννέτας  διά τής 

συμπεριφοράς κα ί τών λόγων του. Ε ί δεν αύ

τόν πλέον ή άπα ς κα ί πλέον ή άπας τον 

ήκουσε, δέν έπίστευεν όμως δτι κα ί άλλοι 

τόν έβλεπον ώς αύτός. Ιδού δρ.ως δτι ή κυ

ρία Κόλλας έλεγεν άπροκαλύπτως είς πάν- 

τας τό σκάνδαλον.

"Επρεπε νά ειδοποίηση τήν Ίουλιανήν.

Έ π ί  τοϋ ζη τήματος τούτου κα τά  τάς ό- 

λ ίγας ήμέρας, κ α θ ’ άς διέμεινεν είς Δέξ. Δέν 

ήτο άρά γε καθήκον έπιβαλλόμενον αύτώ 

νά έπέμβη κα ί νά ύποδείξη τόν κίνδυνον όν 

διέτρεχεν ή οικογένεια τής Ά ννέτας ;

Σ Τ ’

Δ ιά  πάντα  ήτο λεπτόν τό ζή τη μα , νά 

είδοποιήση τήν Ίουλιανήν περί τών ύπο τής 

κυρίας Κόλλας λεχθέντων, άλλά δια τόν 

Βονέ ή δυσχέρεια αΰτη ήν βαρεία έπιπλεκο- 

μένη μετά  τών δυσχερειών άς αύτοϋ τούτου 

ή συμπεριφορά προεκαλει.

Πώς νά όμιλήση περί τής Ά ννέτας κα ί 

τοϋ Δερόδη χωρίς νά όμιλήση περί τής άπο- 

τυχούσης κληρονομιάς ;

Κ α θ ’ δλον τό δ ιάστημα  τής είς Δέξ δ ια 

μονής του έσκέπτετο περί τοϋ πρακτέου, τ έ 

λος δέ τήν ήμέραν, κ α θ ’ ήν εδει νά έπανέλ- 

θη είς Φεγιάδην, ελαβε τήν άπόφασιν του : 

δέν θά έποίει αύτός ούτος τό δ ιάβημά παρά 

τή  Ίουλιανή, άλλά  θά έπεφόρτιζε τήν κυ

ρίαν Δραπιέ,προς ήν μεγίστην ήσθάνετο συμ

πάθειαν.

Ή δύνατο ελεύθερος νά έξηγηθη πρός αύ

τήν, αΰτη δέ θά ώμίλει τή  Ίουλιανή.

Ή ν  ήμέρα Τετάρτη  δτε έπανήλθεν είς 

Φεγιάδην. μόλις δέ ένεδύθη μετέβη πάραυτα 

παρά τη  κυρία Δραπιέ βέβαιος δτι θά εΰ- 

ρισκεν αύτήν.

Έ νώ  έοαινεν έν τη  δενδροστοιχία, είς τό 

άκοον τής όποιας εύρίσκετο ή κλ ίμ α ξ, εύ̂  

ρέθε έναντι τοϋ Μονταριόλ.

—  Πηγα ίνετε είς τής κυρίας Δραπιέ ; 

ήοώτησεν ό ιατρός.

' —  Ν α ί.

—  Μ ή λαβετε τό κόπον.

—  Ε ίν α ι άσθενής ;

Ό Μονταριόλ, δστις συνήθως ώι/.ίλει ύ- 

ψηλοφώνως έχαμήλωσε τήν φωνήν.

—  Αποθνήσκει.

—  Κ α ί πώς ;

Ό  Μονταριόλ έχαμήλωσεν έ'τι μάλλον 

τήν φωνήν.

—  Έ κ  τής πενίας.

—  Ά  ! θεέ μου !

—  Ά γ α π η τ έ  μοι, είναι δράμα άξιοθρή- 

νητον.

Κ α ί λαμβάνων τόν βραχίονα τοϋ Βονέ;

—  Ήσθάνεσθε συμπάθειαν δι ’ αύτήν,δέν 

είναι άληθές ;

—  Πολλήν.

—  Εΐσθε συνάδελφος τού κυρίου Δραπιέ :

—  Ν α ί.

—  Λοιπόν, συνόδεύσατέμε π ιιρά τώ  φαρ- 

μακοποιώ, ένθα θά δώσω προς έκτέλεσιν 

μίαν συνταγήν διά τήν ταλαίπωρον ταυτην 

γυναίκα, θ ά  ΐδητε δτι δυστυχώς δέν λέγω 

ύπεοβολήν,θά μέ βοηθήσητε δέ νά συνδράμω 

τήν δυστυχή ταύτην οικογένειαν, θ ά  εΰρητε 

ίσως μέσον τ ι  ΐνα  βοηθήσητε κ α ί ύποστηοί- 

ξητε αύτήν ήθικώς, τοϋθ’ δπερ άποβαίνει 

έπάναγκες, δσον κα ί ή ια τρ ική  βοήθεια.

Ή  προσθήκη τού Μοντκριόλ δτι δέν ί -  
λεγεν ύπερβολήν λίαν καταλλήλω ς έγένετο, 

δ ιότι μ ετά  τήν κα τά  τήν πρώτην στιγμήν 

έκπληξιν ό Βονέ διενοεΐτο ήδη δτι καθώς 

πάντοτε ό ιατρός έμεγάλυνε τά  πράγματα , 

δτι δέ αν ή κυρία Δραπιέ ην άσθενής, δέν 

ήν δμως κα ί έτοιμοθάνατος.

Ετο ιμοθάνατος ή μόλις είκοσιτριέτις έ

κείνη γυνή, ή τόσον ύγιής !

Έ ιυνε ίθ ιζεν  ό Μονταριόλ νά ύπερβάλη 

τά  π άντα  είς τά  έσχατα.

—  θ ά  παρετηρήσατε βεβαίως, ήρξατο 

λέγων ό ιατρός, δτ ι άπό τίνος χρονου η κυ

ρία Δραπιέ μετεβάλλετο άνησυναστικώς.

—  ‘ Έθήλαζεν.

—  Ά λ λ ά  τοϋτο είναι φυσιολ,ογική λ ε ι

τουργία τής γυναικός, δταν δέ ή γυνή έχη 

καλώς ό θηλασμός καλόν μάλλον ή κακόν 

προξενεί αύτή. Ά λ λ ’ άκριβώς ή κυρία Δρα

πιέ δέν διετέλει έν εύαρέ<4τω καταστάσει : 

άπέθνησκε τής πείνης.

—  Ε ίν α ι δυνατόν ;

ΓΡΑ Μ Μ Α Τ Ο Κ ΙΒ Ω Τ ΙΟ Ν  
Κ. Σ. Σπ. Π ά τ ρ α ς .  Συνδρομή σας έλήφθη. Β ι

βλία άπεστάλησαν. — Κυρίαν ’Αθήναν X. X . Κ υ ρ έ - 
ν ι α ν. Ένεγράφητε. Φύλλα ά π ’ αρχής άπεστάλησαν. — 
κ. Δ. Σ. ’Ο δ η σ σ ό  ν. Ιίαρά του κ. Ά νέστη  Κ. έλή
φθησαν φρ. χρ. 15, άντίτιμον συνδρομής ύμών. Φύλλα 
άπεστάλησαν. — Κυρίαν Μαρίαν Μ. Ζ α ν ζ ι β ά ρ. Έ 
λήφθησαν γαλ. γραμματόσημα,άντίτιμον συνδρομής ύμών. 
Έ λλείποντα άπεστάλησαν. — Κυρίας Ε. Γραμ. Λ α 
μ ί α ν  και Ά σ π . Ζ. Ζ. ’Α ν δ ρ ί τ σ α ι ν α ν. Σύνδρο
μα': ύμών έλήφθησαν. — κ. Ί ω . Σ. Χ α λ κ ί δ α .  Σ υν
δρομή σας έλήφθη. — κ. Ν. Ν.  Μ ε σ ο λ ό γ γ ι ο ν  και 
II. Γ. Κ.  Φ ι λ ι α τ ρ ά. Ά πεστάλησαν. — κ. Π. Γ. Π. 
Β ό λ ο  ν. Περιμένομεν άμφοτέρας. — Σ. Κ. Ρω σ σ ι α ν. 
περιμένομεν. — κ. X. Α. Ξ η ρ ο χ ώ ρ ι ο ν .  Λ]σμός α- 
πεστάλη. — κ. Κ. Καλ. Π ά τ ρ α ς .  Ευχαριστούμεν διά 
τήν προθυμίαν και περιμένομεν.

ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΟΝ ΛΕΞΙΚΟΝ
ΤΗ Σ  Ν Ε Ω Τ Ε ΡΑ Σ  Ε Λ Λ Α Δ Ο Σ

τ,ΧΟ!

ΓΕΩ ΓΡΑΦ ΙΚ Ο ΙΣΤΟ ΡΙΚ Η  11ΕΡΙΓΡΑΦΗ τών νο- 
μών, έπαρχιών, Δήμων, πόλεων, κωμοπόλεων, χωρίων, 
όρέων, ποταμιών, λιμνών, ορμών, μονών, θερμοπηγών, 
κλπ. τοΰ Βασιλείου, ύπο Ν. I. ΣΟΛΩΜΟΥ, τοΰ εκ Ζα
κύνθου, άρχαίου μαθητοΰ κα'ι καθηγητου τής Στρατιω
τικής Σχολής και ταγματάρχου έφέδρου τοΰ μηχανικού. 
Κατά φυλλάδια έκ 2 τυπογραφικών φύλλων λεπτ. 60.

Διά το δλον εργον προπληρωτ. δρ. 12. — Δια το εξω
τερικόν προπλ. φρ. χρ. 1 2 .
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Π ειρα ιεύς Ά θ ή να ι Π άτραι Πύργος ’Ο λύμπ ια .

’Ολύμπια άν.Πειραιεύς
Ά θήναι

6 .2 0 π 
7 .00 

/5ο. 9.58
( ά ν . ΐ0 .1 8

Ξυλόκασ. αφ. 11.16
^αφ. 12.26 
I άν. 12.28Ά κράτα

Αιγιον

Πάτραι

αφ.
άφ.
αν.

Λεχαινά

ί·ν»
/άφ.
^άν.
/αφ.
\άν.

1.29
3.10
3.40
5.41 
5.46
7.35

Πύργος 

’Ολύμπια αφ. 8.10
7 .15π

8 .2 0 * 11,50π —

9 .00 12.30 —

1 2 . 1 2 3.22 —
9.20π 3.35 4.30μ

10.54 4.33 6.04
___ 5.29 7.25
5,45π
7.03

5.30
6 . 2 0

3.30μ
4.45

9 .05 7 40 6.45
7.15π 4.05μ
9.48 7.00
9 .54 6 .45π

11.45 9.00 ' __

1 2 . 0 0 4.00
12.55 4.55

Πύργος

Λεχαιναi  ( y -  -\^αν. —

Πάτραι 

Αιγιον
/ rt

Ά κράτα ί  ̂
Ξυλόκασ

Ά θήναι
Πειραιεύς

άν. 8 .30π — 1.50μ 5.05μ
αφ. 925. — 2.45 6 . 0 0

άν. — 7.00π 3.10 4.25μ
αφ. — 8-47 4.39 6.35
άν. — 8.53 4.44 6.40π
Vαφ. — 
άν. 7 .45π

1 1 . 0 0 7.05 9.15
1 2 . 1 0 8.5θπ 3.00μ

άν. 9 .12 1.30 10.25 5.15
δφ.10.04 

^άν. 10.08
2 . 2 0 11.40 6.35
2.25 6 .0 0 π _

ά ν .11.17 3.20 7 .1C 11.30
«φ .12 .14  

j iv . 12.34
4.18 8.50 1.05
4.32 2 .30*

ίφ .  3.40 7:30 5.50
αφ. 4.15 8 . 0 0 6.25

Κόρινθος Ά ρ γο ς Ναύπ2αον Τ ρίπολις.
Κόρινθο; 8 .35π  ( ί) 12.30μ | Τ ρΐπολις άν. 8 .45π
Άργος 11.25 3.08 Ν α ύ κ λ ιο ν άν. 1 1 . 1 0
Ν α ϋ π λ ιο ν 12.15 3.50 Άργος άν. 11.55
Τρίπολις 4.00 6.40 ι Κόρινθος άν. 1.15

12.45μ (*) 
4.
4.40
7.15

Καβάσιλα Κυλλήνη Λουτρά.
Καβάσιλα 7.15 1 0 . 2 0 — 6.15 Λουτρά

Κυλλήνη
— __ ___ 1.45

Βαρθολομ.
Κυλλήνη

7.35 10.40 2.30 6.30 — 8 . 1 0 11.15 3.05
8 . 0 0 11,05 2.55 — Βαρθολομ.

Καβάσιλα
6.30 8.43 11.42 3.40

Λουτρά — 12.25 — — 6.45 8.58 — 3.55

*. Κ ατ’ ευθείαν είς Τρίπολιν κα'ι άντιστρόφως. ( I ) Τρίτην, Π έμπτην, Σάββατον (2 ) Δευτέραν, 

Τετάρτην Παρασκευήν. — Μεταξύ Μύλλων ^Αργους Ναυπλίου εξ άμαξοστοιχίαι καθ’έκάστην.

Η ΙΣΠΑΝΙΑ τού Δέ Ά μ ίτσ ις εύρίσκεται έν τω Βιβλιοπωλείω μας, όδός Προαστείου 
άριθ. 10, και πωλείται άντι δρ. 4.

x m o m i i o N
Α Δ Ε Λ Φ Ω Ν  Α .  Ρ Α Κ Ο Π Ο Υ Λ Ω Ν

Ά θ ή να ι, όδός Α ίολου, άρ. 192, έ ν α ν τ ι ξενοδοχείου Σ τέμματος 
ΜΕΓΑΛΗ ΑΠΟΘΗΚΗ ΚΑΤΑΣΤΙΧΩΝ ΕΚ ΤΩΝ ΚΑΛΛΙΤΕΡΩΝ 

ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΩΝ :
Edler et Krische, Hanovre. — Laroche Joubert 

et Cie Angouleme, Paris.
F. R olinger Meidlinc et Lassner et Ascher W ien

Έ κτυπούνται επισκεπτήρια στιγμιαίως παντός είδους ώς και λιθογραφη- 
μέναι επικεφαλίδες επιστολών κα'ι φακέλλων — χαράσσονται σφραγίδες παντός 
εί’δους. Έ νταύθα πωλείται κα'ι μελάνη τύπου αγγλική ώς και συμπεπυκνωμένη. 
Πάστα πολυγράφου—γραφίδες Διαδόχου — μεγάλη συλλογή χρωμάτων και ε 
λαιοχρώματος—εργαλεία αρχιτεκτονικής κτλ. κτλ .

Τ ιμ α Ι  μ έ τρ ια ι .  —  Ο ώ λ η ν ις  λ ια ν ιχ ω ς  « « I  χονδρικά»*.

ΧΑΡΤΕΜΙΙΟΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ
ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΚΟΜΜΑΤΑ

’Α θηνα ι, Ό δός Ά οχότείδου, αριθμός 16.
X dp^yjf τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων κα'ι χρωμάτων λείος 

και μή. — ι\έα άποθήκη άνεξάντλητος.—Τιμα'ι μέτριαι.

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
Είνε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι ολων τών έπιδορπείων Ευρωπαϊκών, και συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών είς άσθενείς. 'Απλή δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν 
τούτων. Ό δός Μ ουλών, 11. 11

ΥΔΑΤΑ ΚΥΛΛΗΝΗΣ πρόσφατα είς φιάλας πωλούνται μόνον 
παρα τ9) Διευθύνσει τών Σιδηροδρόμων II ελοπον νήσου (όδός Πινακωτών 14) 
πρός δρ. 6  τήν δωδεκάδα. Δ ι’έκάστην έπιστρεφομένην καινήν φιάλην άποδίδον- 
ται λεπτά 15. 1 0

ΓΝΗΣΙΟΙ εύρίσκονται εν τω  
Καταστήματι τού κ. Π. Π Α - 
Π Α Δ Η Μ Η Τ Ρ ΙΟ Γ  πωλού-
μενοι είς φιάλας ή κ α τ ’ όκαν.

ΙΪ1ΕΓΑ Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α ΤΟ ΑΟΥΒΡ
Είς τό πρώτον έν τή πρωτευούση τού ει’δους τουτου και λα

βυρινθώδους έκτάσεως κατάστημα εύρίσκεται πλούτος Ο ΐζευω ν
ύελουργχκης, ‘κρυΟταλλουργχκης κα'ι ά^γειοπλα- 
Ο τ ίκ η ς  τέχ νη ς , προμηθευθέντων παρ ’ αύτού τού ιδιοκτήτου 
τού καταστήματος, δστις έπεσκέφθη εσχάτως τα διάφορά κέν
τρα τών μεγαλοπόλεων τής Ευρώπης, Γνα έπαξίως τού ονό
ματος πλουτίση τό κατάστημά του.

Τό ΛΟ ΤΒΡ είνε τό μόνον κατάστημα τού είδους του. οπερ 
έπλουτίσθη εφέτος υπέρ παν αλλο μέ κομψά, ευθηνα κα'ι ώραία 
σκεύη κα'ι προσδοκά τήν ύποστήριξιν τού σεβ. κοινού τής τε 
πρωτευούσης κα'ι τών επαρχιών.

Τ ιμ α Ι  μ έ τρ ια ι  κ α ί ώ ρ ια μ ένα ι

Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Ν  Λ Α Ι Μ Ο Δ Ε Τ Ω Ν
Γ. ΚΟΎΛΟΥΜΠΗ

Ά θ ή να ι, όδός Σ ταδίου, άριθ. 39.
Μεγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων, χειρο
κτίων, μπαστουνιών, όμδρελών, φλανελλών κλπ. άνδρικών 
ειδών. Π ύ λ η ο ις  λ ικ ν ιχ ω ;  κ α ί χ ο ν β ρ ι * * « .

Λ αιμοδέτα ι κα τά  π α ρ α γγελ ία ν .

ΒΙΔΑΛΗΣ
τ ? ι  Ο α γ χ ο σ μ ί ω  Έ » θ ί α « ι

Κ.
τ ώ ν  Ο α ρ ισ Ιω ν .

όδός Σ ταδίου ά ρ ιθ .  57. 
Κατασκευάζονται παντός είδους ύποδήματα άνδρών, 

γυναικών και παίδων. — Γνήσια ρωσικά δέρματα. — 
^Εκτακτος είδικότης διά ΜΠΟΤΑΙΣ τών κκ. άξιωματικών. 

Τιμα'ι μέτριαι.

ΤΟ ΣΗΜΑ ΤΟΤ ΕΡΓΟ ΣΤΑΣΙΟ Υ

’Ά νευ  τού όποιου ή μηχανή 
δέν είνε ^νησία.

ΡΑΙ1ΊΌ Μ Η ΧΑΝΑΙΑ Ι  Γ Ν Η Σ Ι Α Ι  Σ Ι Γ Γ Ε Ρ  __________ _______

ΕΥΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΜΟΝΟΝ ΕΙΣ ΤΟ ΕΙΑΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ

ΤΟΥ Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ
4 : 7  Ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  4 :  /

ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΑ ΕΙΔΙΚΑ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΡΑΚΤΟΡΕΙΑ ΑΥΤΟΥ

ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΛΙ 9=1* ΤΟΙΣ ΜΕΤΡΗΤΟΙΣ
ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΛΗΡΩΜΑΣ

Γ. Ν Α ϊ Δ  Λ I Γ Γ Ε Ρ
ΓΕΝΙΚΟΣ ΠΡΑΚΤΩΡ
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Ο Δ Η Γ Ο Σ  T O N  Ι Η Τ Ε Ρ Ω Ν
τών νεωτέρων κα'ι δοκιμωτέρων παιδιατρικών συγγραμ
μάτων ύπό Κ. Κ υρίαζίδου, ιατρού και ύφηγητού τής 
Παθολογίας τών παίδων έν τώ Ε .Π ανεπιστημίω, μετα 21 
εικόνων .’Άδετονδρ. 3, 50, χρυσόδ. 4. 50.

Ο  Ρ Π Μ Η Ο Σ  τού ΣΟΤΡΗ άπ* άρχής τής 
έκδόσεώς του μέχρι τού 1892 πωλείται έ ξ α ι ρ ε τ ι - 
χ ώ ς διά τούς συνδρομητάς τών « ’Εκλεκτών Μυθιστο
ρημάτων» άντι φρ. 50 .— ’Επίσης και τά Ά  π α ν τ α 
τού Σουρή (τόμοι 5) άντι φρ. 12. "Εκαστος τόμος ιδι
αιτέρως φρ. 2 .50 .

ΟΙΝΟΙ Θ Η Ρ Α Σ Σ. Δ Ε Ν Α Ξ Α  Ό 
δός Σ ταδίου 63. 
Βισάντο, λευκόν και 

μαύρον, Μαλβαζία, Νέκταρ, Βορδώ, Ζαμάϊκα. Οίνοι κοι
νοί πρός 80 λεπτά τήν όκαν. Οί οίνοι τού κ. Δεναξα έ . 
βραβεύθησαν έν τή παγκοσμίω ’Εκθέσει τών Ι1αρισίων .
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